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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda ilmiy bilish
jarayonining chuqurlashuvi tilshunoslikda zamonaviy yo‘nalishlarning mustaqil
soha sifatida taraqqiy etishiga turtki bo’ldi, bu esa paramiologik birliklarni
rivojlantirish, maxsus o‘rganish masalalari bo‘yicha tadqiqotlar gamrovini
kengaytirdi. Jahon tilshunosligida aforizmlarga nisbatan tan olingan yagona va
mukammal garashning mavjud emasligi ushbu masala doirasida muntazam bahs-
munozaralarga sabab bo‘ldi. Bu esa aforizmlarni jiddiy o‘rganishni taqozo etadi,
chunki aforizmlar har qanday xalq ma’naviy merosini, boy tarixini, milliy
gadriyatlarini teran anglashga imkon beradi, ayni paytda, ularni boshga tillar bilan
chog’ishtirib o’rganish muammosi sohada dolzarb masalalardan sanaladi. Aynigsa,
o‘zbek va ingliz tillarining lug‘at zahirasidagi aforizmlarning lingvomadaniy,
pragmatik xususiyatlarini ta’riflash, ularni korpusda berilish tamoyillari
fanimizning asosiy vazifalaridan biri bo‘lib qolmoqda..

Dunyo tilshunosligida til va madaniyat munosabati, har bir tilning milliy
mental omillarini anglash, uning kommunikativ vazifasini aforizmlarning
pragmatik tahlilini berish, ularni til korpuslari orgali tadgiq gilish masalalariga
e’tibor yanada kuchaydi. O‘zbek va ingliz tillaridagi aforizmlarning turli tizimli
tillarda namoyon bo‘lishi, ularning tarjimasida lingvokulturologik jihatlarini —
milliy ong, milliy tafakkur, milliy dunyogarashni ochib berish hamda til
korpuslarida vogelanishini ilmiy asoslash amaliy ehtiyoj sifatida muhim lingvistik
muammo ekanligi anigq.

O‘zbek tilshunosligida bu masalada salmoqli yutuqlar qo‘lga kiritilgan.
Ammo til ijtimoiy hayot bilan bog‘liq tarzda taraqqiy etib borishini hisobga olsak,
aforizmlarning  turli  tizimli  tillardagi  tavifini  ochib  berish, ularni
takomillashtirilish, aforizmlar bazasining korpusda boyitilib, yangilanib borishi
dolzarbligicha qolaveradi. Zotan, “har birimiz davlat tiliga bo‘lgan ¢’tiborni
mustaqillikka bo‘lgan e’tibor deb, davlat tiliga ehtirom va sadogatni, ona vatanga
ehtirom va sadogat deb bilishimiz, shunday qarashni hayotimiz qoidasiga
aylantirishimiz kerak”* ekan, sohaviy bilimlarni egallashning asosiy manbasi -
aforizmlarga oid tadgiqotlarga ehtiyoj ortib boraveradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4997-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”,
2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi
PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi
PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish,
boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev tomonidan o‘zbek tiliga davlat tili maqomi
berilganligining 30 yilligi munosabati bilan so‘zlagan nutqi. — ‘“Xalq so‘zi” / https://xs.uz/uzkr/post/til-millat-

kozgusi
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to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktyabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining
“Davlat tili haqida”gi Qonuni qabul qilinganligining of‘ttiz yilligini keng
nishonlash to‘g‘risida”gi qarorlari va mazkur soha faoliyatiga tegishli boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlar ushbu dissertatsiya ishida belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqigoti respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
hugugiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-marifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik  darajasi. Jahon tilshunosligida
Antipova A.P?, Boroxov E., Ojegov S.l., Jenkins J.J., Kiss G.R., Kurcz I,
Boonmoh, Fedorov A.° parameologik birliklar, xususan, aforizmlar bo‘yicha
ularning ahamiyati aforizmlarni badiiy, lingvistik, semantik jihatlarini alohida
tahlil gilish, shuningdek, ularni umumiy filologik yoki maxsus lug‘atlarda keltirish,
aforizmlarni izohlash bo‘yicha salmoqli tadqiqotlar amalga oshirilgan, qator
yutuqlar qo‘lga kiritilgan. Milliy tilshunosligimizda ham aforizmlarga e’tibor
tilshunoslikning eng muhim tarmog‘i sifatida Mahmud Koshg‘ariy davridanoq
boshlangan.

O‘zbek tilshunosligida muammoga alogador qator tadgigotlar amalga
oshirilgan bo‘lib, ko‘plab qo‘llanmalar va lug‘atlar chop etilgan. A.Hojiyev"®,
N.Mahmudov, A.Po‘latov, B.Mengliyev, S.Muhamedova, A.Rahimov Sh.Islomov,

2 AILAnxthmoBa K Bomipocy 00 ompenenenuu adopusma [Texcr] /AntumoBa. — CmoneHck: Purtopuka -
nuHrBUCcTHKa, 2001, — 135 C.

® Bopoxos . Dumuknonemus abpopusmos (B mupe myapsix Mbicieit) [Teker] / . Bopoxos. — M.: ACT, 2000. — 714
C. banakait A.I'. CioBaps pycckoro peueBoro 3tukera: Ok. 6 000 >TUKETHBIX CJIOB U BhipakeHud. — M.: ACT,
2007. — C. 767, Oxerop C.M., IlIBemoBa H.}O. TomkoBslif cnmoBaps pycckoro s3bika: 80 000 cimoB u
(pazeosnornyeckux BelpaxkeHuit / Poccuiickas akagemust Hayk. ITHCTUTYT pycckoro si3bika uM. B.B. Bunorpagosa. —
4-e mw3n. momomHenHoe. — M.: OO0 “A TEMII”, 2007. — C 944, ®enopos A.U. ®dpazeonorndeckuii cioBapb
pycckoro ymteparypHoOro si3bika: oK. 13 000 ¢pa3. Emuann. — M.: Actpens: ACT, 2008. - 878 c., Uepnsix I1.51.
HcTOpuKO-3TUMOJIOTHYECKUH CII0OBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIKa. - 3-€ u3., crepeotui. - M.: Pyc. s13., — C
1999. — 569, aitkeBnu A.f. CtatucTiyueckuii cnoBaps s3bika JloctoeBckoro. — M.: S3. cmaBsH, k-pb1, 2003. — C.
832, UlymkoB A.A. TonkoBO-NOHATHITHBIN coBaph pycckoro sizbika: 600 cemantndeckux rpymm: Ok. 16 500 cios
n ycroiunBbix BeIpakeHuid / NI PAH., M.: “Usn-Bo ACT”: “U3n-Bo Actpens”: Xpanurens, 2008 — C. 988,
Jenkins J.J. The 1952 Minnesota word association norms // Norms of Word Association. Academis Pres. New York,
London. 1970, Kiss G.R., Armestrong C.M., Milroy R. The Associative Thesaurus of English. MRC Speech and
Communication Unit. — Edinburg, 1972 — P.1539, Fellbaum S., (1998): WordNet: An Electronic Lexical Database.
Cambridge, MA. Kurcz I. Polskie normy powszechnosci skojaren swobodnych na 100 slow z listy Kent-Rosanoffa.
— “Studia psychologiczne”, t. VIII /Nadbitka/. Warszawa, 1967-P.255, Boonmoh, A. “Teachers’ Use and Electronic
Dictionaries”, ABAC Journal, 30(3), 2010, P.56

-74. Mahmudov M. ©. Kompiiter dil¢iliyi. Baki, Elm vo tohsil, 2013, C.352, Cohen, L./Manion, L./Morrison, K.
Research Methods in Education, London/New York, Routledge, 2007.Marsalova L. Slovno-asociatcne normy II.
V—IX trieda ZDS a vysoka skola. Bratislava, 1974. —C. 247, llumuyk 3.I'. Pycckas snexcukorpadus: ydeG.
mocobue s cTya. ¢wron. dak. Beicil. yue0. 3aBenenunii. — M.: M3natensckuit nentp “Axagemus”, 2009. — C. 336,
McEnery, T. & Wilson, A. Corpus Linguistics. Series Edinburgh Textbooks in Empirical Linguistics. - Edinburgh:
Edinburgh University Press, 1996. Merriam-Webster’s Dictionaries:http://www3.merriam-
webster.com/opendictionary Kennedy, G. An Introduction to Corpus Linguistics/ — Addison Wesley: Longman
Ltd., 1998. — P. 315.

* Hojiyev A. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. Toshkent: O‘zME, 2002., Begmatov E. va boshq. O‘zbek
tilining izohli lug‘ati. 5 jildlik. Toshkent: O‘zME, 2020., Rahimov A. Kompyuter leksikografiyasi asoslari.
Toshkent: Akademnashr, 2011., Po‘latov A., Muhamedova S. Kompyuter lingvistikasi. —Toshkent, 2007,
B.Mengliyev, Sh.Hamroyeva, D.Ahmedova. Kompyuter leksikografiyasi. - Toshkent, 2021.
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Sh.Xamroyeva °, M. Umarxodjayev °, Sh.Shahabitdinova ’, G.Tojiyeva ? ,
L.Raupova®, M.Yo‘ldoshev ™, G.Komilova'', M.Abjalova* kabi olimlarning
tadqigotlarida ham tahlil gilinib, lingvistik nugtayi nazardan tadgiq etilgan.

Shu sababdan sohada, xususan, turli tizimli tillar tizimida aforizmlarning
lingvokulturologik, pragmatik jihatdan talgin gilish, tahlillarni korpuslarda rerilish
tartibini takomillashtirish, aforizmlarni elektron lug‘at sifatida taqdim etish
tadqiqgini kutayotgan masalalardan biri.

Ishning davlat dasturlari yoki ilmiy-tadgiqot ishlari rejalari bilan
bog‘liqligi. Tadqiqot Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
“Zamonaviy tilshunoslik muammolari” ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofig
“O‘zbek va ingliz tillarida aforizmlar pragmatik xususiyati hamda ularning
korpusda berilishining tamoyillari” mavzusida olib borildi.

Tadgiqotning magsadi o‘zbek va ingliz tillaridagi aforizmlarni
chog‘ishtirish orgali ularning lingvokulturologik xususiyatlarini ochib berish,
talginlarini mukammallashtirishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

o‘zbek va ingliz tillaridagi aforizmlar yuzasidan bajarilgan lingvistik
tadqiqotlarni o‘rganish, tahlil qilish;

hozirgi o‘zbek va ingliz tilidagi aforizmlarning umumiy va o‘ziga xos
jihatlarini tekshirish, o‘zaro munosabatlarini baholash;

o‘zbek va ingliz tillaridagi aforizm tushunchasi bilan bog‘liq semantik-
struktur tahlilni amalga oshirish;

o‘zbek va ingliz tillaridagi aforizmlarning madaniyatni ifodalashdagi
ahamiyatini ochib berish;

o‘zbek va ingliz tillaridagi aforizmlarning bilan bog‘lig muammolar, sabablar
va ularning yechimlariga alogador tavsiyalar beish.

Tadgiqotning obyekti sifatida o‘zbek va ingliz tillaridagi aforizmlar olindi.

Tadgiqotning predmetini o‘zbek tili va ingliz tillaridagi aforizmlarning
lingvokulturologik xususiyatlarini aniglash talgini tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigotda komponent tahlil, kontekstual-situativ,
oppozitiv, tasniflash va statistik, lingvokulturologik, pragmatik kabi metodlardan
foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

aforizmlarni  semantik tasniflashdagi integral va differensial semalar
aniqlanib, o‘rganilgan tillardagi aforizmlar tizimi, ularning tarkibi hamda o‘zbek

> Zaxarov V., Mengliyev B., Hamroyeva Sh., Korpus lingvistikasi: Korpus tuzish va undan foydalanish. O‘quv
go‘llanma. Germaniya: GlobeEdit. — 2021.
® Umarxo‘jayev Muxtor, Nazarov Qambarali. Nemischa-ruscha-o°zbekcha frazeologik lug‘at. Toshkent: O‘qituvchi,
1994.
" Shahabitdinova Sh. Grammatik ma’no talqini xususida. Filol. fan. nomz... diss. Avtoreferati-Samargand, 1993.
® Tojiyeva G. O“zbek tilini “til va ma’naviyat mushtarakligi” tamoyili asosida tadqiq qilish masalalari. Fil.f.d.diss...
Qarshi, 2021.

L.Raupova. Dialogik diskursdagi nopredikativ birliklarning sotsiopragmatik tadqiqi: Filol. fan. d-ri...diss. —
Toshkent, 202. — 220 b.
1%y o‘ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili asoslari. - Toshkent: Fan, 2007.
1 Komilova G. Antonim komponentli paremiyalarning lingvokulturologik tadgigi. // Tilshunoslikning dolzarb
masalalari. Maqolalar to‘plami. — Toshkent: Akademnashr, 2013. — B. 174-178.
12 Abjalova M. O‘zbek tili paronimlarining lug‘ati. [Matn]: o‘quv-uslubiy lug‘at / M.Abjalova. — Termiz, 2022. — 64
b. ISBN 978-9943-7870-6-3.



va ingliz tillaridagi aforizmlarning pragmatik, semantik-struktur xususiyatlari
dalillangan;

o‘zbek va ingliz tillaridagi aforizmlar bazasini shakllantirish va til korpusida
ularning leksik-semantik, struktur jihatlarini aniqlash orqali ma’lumotlarni
markazlashtirish, gayta ishlash imkoniyati hamda aforizmlarning korpuslarda
shakllantirishning zamonaviy, giyosiy, tasnifiy tamoyillari ochib berilgan;

aforizmlarni ta’limiy korpusda loyihalashning mavjud lug‘at shakllaridan so‘z
miqdori bo‘yicha, mavzuly, ma’noviy, mazmuniy jihatdan tafovutlari va
imkoniyatlari dalillanib, aforizmlar tarjimasi bilan bog‘liq ko‘rsatmalar ishlab
chigilgan;

o‘zbek tili ta’limiy korpusining qidiruv imkoniyatlari orqali aforizmlarning
ta’limiy, lingvodidaktik, resurs imkoniyatlari ochib berilib, kontekstual
aforizmlarni ta’limiy korpusda ayni o‘sha konstual holatidan ajratmasdan berilishi
zarurligi hamda ularning alohida lingvistik bazasini shakllantirish omillari
dalillangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek va ingliz tilidagi aforizmlar tasniflanib, semantik guruhlarga ajratiladi
va ularni turli mavzular doirasida qo‘llash imkoniyati mavjud ekanligi statistik
nugtayi nazardan asoslangan;

aforizmlarni tarjima qilish yuzasidan nazariy va amaliy taklif hamda
tavsiyalar keltirilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishda jalb etilgan nazariy
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olinganligi, qo‘llanilgan yondashuv
usullari, keltirilgan tahlil, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyati shundan iboratki, uning xulosa va natijjalari “Leksikologiya”,
“Leksikografiya”, “Lingvokulturologiya”, “Semasiologiya”, “Of‘zbek tili”,
“Tarjimashunoslik” kabi fanlarning aforizmlar tasnifi, qiyosi, ularning tarjimasi
bilan bog‘lig mavzular talgini va ta’limini amalga oshirishga xizmat qiladi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ta’lim tizimida lingvokulturologiya,
leksikologiya, semasiologiya, leksikografiya nazariyasi fanlaridan maxsus kurs
o‘tishda, shuningdek, ushbu fanlar bo‘yicha darslik, qo‘llanma va uslubiy
tavsiyalar yaratishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi. Tadgigotning
xulosa va materiallaridan ingliz, rus va o‘zbek tillarida o‘tkaziladigan amaliy
mashg‘ulotlarda, kurs ishi va malakaviy bitiruv hamda o‘quv qo‘llanma yozishda
foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. “O‘zbek va ingliz tillaridagi
aforizmlar pragmatik xususiyati hamda ularning korpusda berilishining
tamoyillari” mavzusida olib borilgan tadqiqot asosida:

O‘zbek tilshunosligida ilk marta ta’limiy korpusning 0°ziga xos jihatlari,
aforizmlarning pragmatik  xususiyatlari, ularning korpusda berilishining
tamoyillarini ochib berish, shuningdek, aforizmlarning semantik-struktur hamda
vazifaviy o‘ziga xosliklari kabi masalalar borasidagi ilmiy xulosalardan 5220100-
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Filologiya va tillarni o‘qitish (o‘zbek tili) bakalavr ta’lim yo‘nalishi talabalari
uchun mo‘ljallangan “Hozirgi zamon o‘zbek tili” darsligining “Ifodaviylik va
uslubiy xoslanganlik jihatdan o‘zbek tili leksikasi” deb nomlangan paragrafida —
aforizmlarning semantik xususiyatlari, “Til, lison, me’yor va nutq munosabati” deb
nomlangan paragrafida so‘zlarning ijtimoiy-kommunikativ vaziyatlarda turli xil
ma’no kasb etishi haqidagi xulosalardan foydalanilgan (A.Navoiy nomidagi o‘zbek
tili  va adabiyoti universitetining 2022-yil 28-iyuldagi 02-2333 son
ma’lumotnomasi). Natijada, har bir so‘zning turli kommunikativ vaziyatlardagi
ma’nosi uning ohangidan va mazkur so‘z bilan strukturaviy bog‘liglikda bo‘lgan
boshga so‘zlardan kelib chiqgan holda, turlicha bo‘lishi haqidagi fikrning nazariy
asosi ta’minlangan;

O‘zbek tili ta’limiy korpusining o‘ziga X0S 0°‘rni, ularda so‘zlarning tartib
bilan berilishi shuningdek, har bir so‘zning o‘ziga xos ma’no jihatlari kabi
masalalar borasidagi tadgiqot natijalaridan Davlat ilmiy-texnik dasturlari
doirasidagi 2020-2023-yillarga mo‘ljallangan AM-FZ-201908172 ragamli “O‘zbek
tilining ta’limiy korpusini yaratish” mavzusidagi amaliy loyithada foydalanilgan
(A.Navoiy nomidagi o‘zbek tili va adabiyoti universiteti tomonidan berilgan 2022
yil 28 iyuldagi 01-2329 son ma’lumotnomasi). Natijada, ta’limiy korpusning
o‘qitish jarayonida o‘zbek wva ingliz tillaridagi aforizmlarning pragmatik
xususiyatlari  hamda ularning  korpusda berilish  tamoyillari  asosida
takomillashtirilgan savol, topshiriqlardan foydalanib, o‘quvchilarning o‘qish
savodxonligini oshirish, ularni fikrlashga undash, fikrni ta’sirchan va oddiy
ifodalashga o‘rgatish kabi vazifalar yanada samarali tashkil etilgan;

Aforizmlar orqali so‘z ma’nodorligini oshirish omillari tahlil qilinib, so‘zlar
bo‘yoqdorligining yuqori samaraga erishish usullarining fargli jihatlarini ilmiy
asoslashga doir natijalaridan Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi 2021-2023-
yillarga mo‘ljallangan PZ-202004165 ragamli “Umumiy o‘rta ta’limning
boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida yozma va og‘zaki nutq kompetensiyalarini
rivojlantiruvchi elektron platforma yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan (A.Navoiy nomidagi o‘zbek tili va adabiyoti universiteti tomonidan
berilgan 2022-yil 28-iyuldagi 01-2331 son ma’lumotnomasi). Natijada,
boshlang‘ich sinf o‘quvchilarini o‘qitishda aforizmlarga pragmatik yondashuv
asosida maqol, hikmatli so‘zlar, iboralardan foydalanib, ularning nutqiy
ko‘nikmalarini rivojlantirishga va platforma doirasidagi boshga vazifalarning
bajarilishida ilmiylik mezoni ta’minlandi.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 4 ta
xalgaro va 6 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 ta ilmiy magola chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, ulardan 4 tasi
respublika va 5 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya Kkirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 180 sahifani tashkil etadi.



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi asoslangan, tadgigotning magsad va
vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati
ochib berilgan, natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar hamda
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Ishning birinchi bobi “Tilshunoslikda aforizmlarning o‘rganilishi” deb
nomlangan. Ushbu bobda aforizmlarning o‘rganilishi, tarixi, ingliz va o‘zbek
tillarida o‘rganilishi masalasi haqida fikr yuritilgan. Aforizmlar asrlar davomida
butun dunyoda odamlarning digqat markazida bo‘lib keldi va eng muhimi, bu
gizigishlar ilmiy-texnika taragqqiyoti davrida ham shu mageyini saqglab qoldi.
Ko‘plab davlatlarda aforizm jadal rivojlanib, o‘zining eng yuqori cho‘qqisiga
chiggani ham buni tasdiglaydi. O‘tgan davrda ijod qilingan adabiy asarlardagi
aforizmlar yuzasidan olib borilgan tadqiqotlar deyarli yo‘q bo‘lganiga qaraganda,
so‘nggi paytlarda aforizmlar bo‘yicha bir qator ma’lumotli, nazariy magqolalar
nashr etilmoqda, lingvistik xususiyatga ega tadgiqotlar amalga oshirilmoqda.

“Aforizm” atamasi qadim zamonlardan beri ma’lum. Bu janr, aynigsa,
Gretsiyada rivojlangan. Pifagor, Demokrit, Sokrat, Aflotun, Arastu, Epikur,
Epiktet, Plutarx kabi gadimgi yunon mutafakkirlarining magollari keng targalgan.
Qadimgi yunon olimi Gippokrat aforizmlarni “kasalliklarning belgilari va
diagnostikasi, davolash va oldini olish san’ati haqidagi tibbiy traktati” deb atagan.
Birog antik adabiyotda “aforizm” so‘zining kengroq qo‘llanilishi haqida
ma’lumotlar mavjud. Tibbiy atamaga qo‘shimcha ravishda bu so‘z allagachon
“maksima”, “gnoma”, “dono” ma’nosini anglatardi. XII asrda Dante “aforizm”
so‘zini fagat tibbiy ma’noda ishlatgan. Keyingi asrlarda aforizmlar bir gator
mamlakatlarda turli fanlarda, aynigsa, metodologik va amaliy asoslari bo‘lmagan
mamlakatlarda: huqugshunoslik, falsafa, siyosat, tabiiy fanlarda topila boshlandi®.

Xorijda aforizmlar adabiyotga emas, balki fanga, xususan, falsafaga tegishli
degan nazariyaning tarafdorlari ko‘plab topiladi. Aforizmlar, albatta, adabiy janr
hisoblanishi kerak, ammo ular fanga yaqin va bu ularning bizning davrimizda
mashhur bo‘lishiga yordam beradi**. Shuni ta’kidlash kerakki, aforizm muhim va
gadimiy fan bo‘lsa-da u haqidagi nazariy fikrlar juda noaniqdir. “Aforizm”
tushunchasining o‘zi noaniq ta’riflangan va shu sababli uning turlicha tushunilishi
kuzatiladi. Olimlar tomonidan taklif qilingan aforizmning juda ko‘p ta’riflari
mavjud bo‘lib, ayrimlarning tushunishida aforizm qisga obrazli shaklda chuqur,
ibratli fikr sifatida namoyon bo‘ladi. Yana boshqa olimlarning ta’kidlashicha,
aforizm murakkab uslubdagi paradoksal hukm bo‘lib, o‘ziga xoslikka tortiladi.

Aforizmga turli lug‘atlarda turlicha izohlar keltrilgan bo‘lib, O‘zbek tilining
izohli lug‘atida shunday ta’rif berilgan:

AFORIZMLAR [yun. “aphorismos” — hikmatli so‘z] Ixcham shaklli, chuqur
mazmunli, muallifi aniq gap; hikmatli so‘zlar. Masalan: “Oz demak hikmatga bois,

Bllaranosa C.A. JINHTBHCTHYECKHE OCHOBEI ahopu3MoB U aQOPUCTHKH B XyA0KECTBEHHBIX TeKcTaxX Jl0CTOEBCKOTO
Ha MaTepuane poMaHoB «beck» n «IlogpocTok»: muc...kaun. ¢umnoi. H. [Tekcr] /C.A. Illatanosa - M., 2000. — C 7.
" Iaranosa C.A. O‘sha manba. — C. 34.

10



oz yemak sihatga bois” A.Navoiy”*®, “AFORISTIK Aforizm shaklidagi, aforizmga
xos belgili Aforistik iboralar™® tarzida keltirilgani holda, hikmat so‘ziga berilgan
izohda bu ma’no bilan bog‘liglik holati ochib berilmaganligini kuzatishimiz
mumkin.

HIKMAT (a. — bilimdonlik, donishmandlik; hikmatli so‘z, maqol; tibbiyot
ilmi, shifokorlik).

1. Agl-zakovat, donolik va uning ifodasi bo‘lgan, uni aks ettiruvchi narsa —
gap-so‘z, fikr va sh.k.; donolik belgisi. “Oz yemak — tani sog‘liq, 0z demak —
hikmatga bog ‘lig . Maqol. “Nodonning kulfati ko ‘p, dononing — hikmati”. Maqol.
“Bobolarning hikmati hayotga yorug ‘ yo ‘ldir: “Otang bolasi bo ‘Ima, odam bolasi
bo‘l”, der. E. Vohidov. “Podshoh bilan sherga yaqin bo ‘Ilmog hikmatdan
emasdir”. «Uch og’ayni botirlar» ertagi. «Kurashmoq — o rnak bo ‘lib yashamog,
demakdir!», — degan edi mualliming, faylasuflarning hikmatini bayon qilib.
I. Rahim, “Chin muhabbat”. “Harakatda barakat — ko‘p qadim hikmat”.
M. Shayxzoda.

2. Tagini anglash qiyin bo‘lgan, yashirin bir ma’no, yashirin bir sabab; sir.
“Bu oynada qanday hikmatni ko rding? Jonim bolam, sening holing na bo ‘ldi?”
“Bahrom va Gulandom”. “Oldingga kelgan yigit ketolmaydi, sizlarda biror hikmat
bor ekan-da”. “Oq olma, qizil olma”. “Bektemir generallarni urushning butun
hikmatini biladigan bag ‘oyat hurmatli aziz odamlar deb tushunardi”. Oybek,
“Quyosh qoraymas”. “Bulbul sayraydi, xo‘roz qichqgiradi, eshak hangraydi, ot
kishnaydi. Bularning tirikchiligi shu-da. Bunda nima hikmat bor deysiz?” P. Tur-
sun, “O‘qituvchi”.

3. Kam qo‘l. Foydali tomon; naf, foyda (ish, harakat haqida). “Rahmat
Otabekka kulumsirab garadi-da, tog‘asiga javob berdi. -Xotin ko ‘paytirib, ular
orasida azoblanishning nima hikmati bo‘lsin?” A. Qodiriy, “O‘tkan kunlar”.
“To ‘g i, sholikorlikda hikmat ko ‘p bo ‘ladi”. Sh. G*ulomov, “Tashabbus”.

4. Hikmati bor narsa, hikmat bildiruvchi fikr, gap. “Qurib ketmang! Qo ‘chgor
yog ‘i yeb, endi bir hikmat ko ‘rsatmogchimidilar!” M. Boboyev, “Go‘zallik istab”.
“Qori, xuddi favqulodda bir hikmat eshitganday, og zini va ko ‘zlarini katta ochib,
To ‘panisoga qaradi”. A. Qahhor, “Qo‘shchinor chiroglari”. “Yosh xotin gari
erkakni yashartiradi, degan gaplar bor; gariganda uylanadigan erkaklar ana shu
hikmatga amal gilar emish”.. Cho‘lpon, “Kecha va Kunduz”.

5. esk. ayn. fizika. —“Ha, hikmat kesakdan alanga chigargandek siz ham
kitobdan olgan bilimlaringizni turmush maktabida sinovdan o ‘tkazing ”, — dedi qiz.
Sh. G*ulomov, “Yorqin ufqlar”.

IImi hikmat Fizika. “Madrasa — diniy maktab. Lekin riyoziyot, ilmi hikmat,
handasa, kimyo degan darslar ham o ‘tiladi”. M. Ismoiliy, “Farg‘ona tong
otguncha”.

6. Hikmat (erkaklar va xotin-gizlar ismi)”*’. “Aforizm — bu gandaydir ixcham
shakllangan qoidadir, qisqa va dono so‘zlar”*®. “Aforizm - (yunoncha aforismos),
umumlashtirilgan, to‘liq fikrni ixcham shaklda ifodalovchi magol” *°.

1> O“zbek tilining izohli lug‘ati. V jildli. I jild. — Toshkent: OzME. 2020. — B. 118.
1% O¢zbek tilining izohli lug‘ati. O‘sha manba. — B. 118.
7 O¢zbek tilining izohli lug‘ati. V jildli. V jild. — Toshkent: O‘zME. 2020. — B. 527-528.
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“Aforizm - bu muallifning ixcham, nozik shaklda ifodalangan va ifodaliligi,
favquloddaligi bilan ajralib turadigan, umumlashtirilgan, chuqur fikr”?°. Ushbu
ta’riflarga ko‘ra, aforizm tushunchasiga nisbatan o‘tmishda mavjud bo‘lgan
garama-qarshiliklar nafagat kamayganiga, balki, yanada chuqurlashganiga ishonch
hosil gilish mumkin.

( Aforizmlar va ularning asosiy xususiyatlari >

Aforizm = Qisga uzunlikdagi ifoda. Bu, berilgan kontekstda, o°zini
mazmuni tamoyil yoki goida sifatida tagdim etadi.

Aforizm | = | Taxminlar ular biron bir narsani izchil va aniq talaffuz gilishga
anigligi intilishadi.

Aforizm | = | Prinsipni ixcham, izchil va ko‘rinishda yopiq tarzda

shakllari ifodalashga garatilgan ixcham bayon yoki jumla.
Aforizm | =) e . .
uslubi Romantik jo‘shqinlik va hissiyotlarga boyligi.

Aforizm. | = | Qisqartirish, tasvirlar, donolik, muayyan muallif va semantik
ma’nodorligi tugallik

Aforizm |=
donoligi

Zamonaviy so‘zlar va u so‘zlar ularning o‘tmishidir.

1-rasm. Aforizmlarning asosiy xususiyatlari

Xorijiy manbalardan olingan ta’riflar aforizm tushunchasini yanada
chuqurroq tushunish imkonini beradi hamda uning qo‘shimcha xususiyatlarini ham
o‘zida aks ettiradi. Aforizmlarning o‘ziga xos asosiy xususiyatlari 1-rasmda
keltirilgan. “Aforizm - umumiy hagiqatni ifodalash uchun mo‘ljallangan gisga aqlli

21 . . . . . . 5 .
so‘z”"". “Aforizm - umumiy haqigatni yoki zukko kuzatuvni o‘zida mujassam

etgan gisqa so‘z” . “Aforizm - ta’limot yoki muayyan tamoyilning yoki
umume’tirof etilgan haqiqatning esda qolarli shaklda taqdim etilgan gqisqacha
ifodasi”®®. “Aforizm - umumiy hagigatni o‘z ichiga olgan gisqa mushohada. Yana
bir ta’rifga ko‘ra, ilmiy Prinsipning qisqacha bayoni, odatda klassik muallif
tomonidan taqdim etiladi”*".

Aforizmlar masalasi o‘zbek tilshunosligida ham adabiyotshunosligida ham

maxsus o‘rganilmagan. To‘g‘ri, adabiyotshunos M.Hakimovning nomzodlik va

18 hitp://www.ets.ru/pg/r/dict/gall_dict.htm

¥ Bonpimoit SHIMKITIOTIEANYecKuid croBaps: S3piko3Hanne [Tekcr] / mox pex. B. H. fApuesoit. — 2-¢ uzganue. — M.:
Boawmas Poccutickas saiuknoneaus, 1998.

20 http://popular.academic.ru/293/aforizm

2L http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/aphorism

22 http://www.dictionary.com/browse/aphorism

2 https://www.britannica.com/art/aphorism

24 https://en.oxforddictionaries.com/definition/aphorism
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http://popular.academic.ru/293/афоризм
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http://www.dictionary.com/browse/aphorism
https://www.britannica.com/art/aphorism
https://en.oxforddictionaries.com/definition/aphorism

doktorlik dissertatsiyalarida “aforizm” termini mustaqil janr sifatida emas, keng
ma’noda talqin qilingan. Keyinchalik u o0‘z dissertatsiyasini maxsus
monografiyalar shaklida chop ettirdi®. Biroq har ikki asarda ham ijodkorning xalq
og‘zaki 1jodi materiallaridan foydalanishdagi mahorati masalalari haqida bahs
yoritilmaydi. Lug‘atshunos M.Abdurahimov esa xalq og‘zaki ijodidagi aforizmlar
(asosan, maqgol va matallar), ularni lug‘atlarda berish masalalarini o‘rgandi. Bu
tadgigot 1989-yilda “®onknopnas apopuctuka u ciosap” (T., “Fan) nomi bilan
maxsus kitobcha holida chop etildi. XX asrning 90-yillarida esa prof.
B.Sarimsoqov aforizmlarni maqol, matal, topishmoq, ganotli so‘z va iboralar,
paradokslar, epigrammalar, xokkular, gnomalar, fard va muammolar mansub
bo‘lgan yangi - to‘rtinchi adabiy turga mansub, deb ko‘rsatadi. Bu adabiy tur esa
“paremiya” deb nomlanadi®.

Tadgiqot ishining “Aforizmlarning semantik-struktur xususiyatlari” deb
nomlangan ikkinchi bobida o‘zbek va ingliz tillaridagi aforizmlarning semantik-
struktur xususiyatlari yuzasidan kuzatish va tahlillar amalga oshirildi,

Hajmi jihatidan kichik, stilistik jihatdan siqilgan muallif gaplari “kichik
janrdagi matnlar” deb ataladigan matnlar guruhini tashkil giladi. Semantik tahlil til
birligining ma’nosini o‘rganishni o‘z ichiga oladi. Ushbu ishda aforizmlarning
semantik xususiyatlarini o‘rganish ularning so‘z boyligi va umumiy ma’nosini
tahlil qilishni hisobga olgan holda qurilgan. Amaliy ahamiyatga ega bo‘lgan
ma’lumotlarni tagdim etish va uzatish shakli bo‘lgan va pragmatik mazmunga ega
bo‘lgan aforizm tili bir qator leksik va semantik xususiyatlar bilan ajralib turadi.
Shunga ko‘ra 2-rasmda ingliz va o‘zbek tillaridagi aforizmlarning qonuniyatlari
keltirilgan.

Ingliz tilidagi iboralarda aforizmlarning 5 ta qonuniyati
belgilanadi. Tahliliy ishlardan kelib chigib o°zbek tilidagi
aforizmlar qonunivati haqida quyidagi qo‘shimcha fikr va

tavsiyvalarni berib o‘tamiz

Ingliz tilida O‘zbek tilida

(1) aforizm qisqacha bo°lishi kerak; (1) informatsion ixchambk;
(2) aniq bo‘lishi kerak; (2) fikeni umumlashtirish;
(3) ma’lum yoki noma’lum shaxs tomonidan (3) didaktiklik;

aytilgan bo‘lishi kerak; (4) ekspressivik:
(4) unda buriluvchi nugta bo‘lishi kerak; (5) aniglik;
(5) unda falsafiy qandaydir qarash aks etishi (6) kemmunikativlik;

kerak. (7) to'lighik.

2-rasm. Ingliz va o‘zbek tillaridagi aforizmlar qonuniyati

% Hakimov M. Yozuvchi va xalq tili (O‘zbek sovet yozuvchilarining asarlarida maqol va aforizmlar).- T.: Fan,
1972; Yana o‘sha muallif: Alisher Navoiy lirikasi va xalq og‘zaki ijodi. —T.: Fan, 1979.
%6 Sarimsoqov B. Adabiy turlar hagida mulohazalar // “O‘zbek tili va adabiyoti”. — 1993 — 5-son. — B. 3-13.
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Avvalo, aforizm oddiy odam uchun tushunarli bo‘lishi kerak, shuning uchun
aforizmlar tilida keng tarqalgan, taniqli so‘zlar ustunlik qiladi. Umumiy so‘zlarga
go‘llanilishi cheklanmagan so‘zlar kiradi. Bular kabi leksemalar:

San’at haqida

You use a glass mirror to see your face; you use works of art to see your soul.
(B. Shaw); It is the spectator, and not life, that art really mirrors. (O. Wilde)

(“Yuzingizni ko ‘rish uchun shisha oynadan foydalanasiz; ruhingizni ko ‘rish
uchun san’at asarlaridan foydalanasiz”. (B. Shou); “San’at haqigatda hayotni
emas, balki, tomoshabinni aks ettiradi ”. (O. Uayld)

Go‘zallik haqida

Money is the most important thing in the world. It represents health, strength,
honor, generosity and beauty as conspicuously as the want of it represents illness,
weakness, disgrace, meanness and ugliness. (B. Shaw); Beauty is the only thing
that time cannot harm. (O. Wilde)

(“Pul dunyodagi eng muhim narsadir. U sog ‘lik, kuch, sharaf, saxovat va
go zallikni ifodalaydi, chunki unga muhtojlik kasallik, zaiflik, sharmandalik,
yomonlik va xunuklikni ifodalaydi”. (B. Shou);, “Go ‘zallik - vaqt zarar yetkaza
olmaydigan yagona narsa. ” (O. Uayld)

Ishonch hagida

The liar’s punishment is not in the least that he is not believed, but that he
cannot believe anyone else. (B. Shaw); The old believe everything, the middle-
aged suspect everything, the young know everything. (O. Wilde)

(“Yolg ‘onchining jazosi unga ishonmaslikda emas, balki boshga hech kimga
ishonmasligidadir”. (B. Shou); “Keksa hamma narsaga ishonadi, o ‘rta yoshli
hamma narsadan shubhalanadi, yoshlar hamma narsani biladi ”. (O. Uayld)

Ta’lim haqida

“llm-u ma’rifatli odam takabburlik giluvchi, doimo nodon kimsalarning
burnini to‘zon-tuproqqa to‘ldirur”. (Az-Zamaxshariy)

IImni kim vositayi joh etar,

O‘zini-yu Xalgni gumroh etar.

(Alisher Navoiy)

A fool’s brain digests philosophy into folly, science into superstition, and art
into pedantry. Hence University education. (B. Shaw); Education is an admirable
thing, but it is well to remember from time to time that nothing that is worth
knowing can be taught. (O.Wilde)

“Ahmogning miyasi falsafani ahmogqlikka, ilmni xurofotga, san’atni esa
bekorchilikka yo ‘vadi”. (B. Shou); “Ta’lim - hayratlanarli narsa, lekin vagti-vaqti
bilan yodda tutish kerakki, bilishga arziydigan hech narsani o ‘rgatib bo ‘Imaydi”.
(0. Uayld)

Sinonimik qator a’zolarining har biri qatorning barcha birliklari uchun
umumiy ma’noni aniqlaydi, to‘ldiradi, kengaytiradi. Sinonimiya bilan bir gatorda
leksik birliklarning semantik munosabatlarining yana bir turi antonimiyadir.
Qarama-qarshi ma’noli so‘zlar barqaror semantik aloqalarni rivojlantiradi, leksik
birliklarning juft va mikrosistemalarini hosil giladi. Aforizmlar tilida antonimik
munosabatlar eng aniq ko‘rsatilgan, chunki ko‘p aforizmlar garama-garshilik
xarakteridadir. Masalan, erkaklar va ayollar haqgida:
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Women are never disarmed by compliments. Men always are. That is the
difference between the sexes. (O. Wilde); Men always want to be a woman's first
love - women like to be a man’s last romance. (O. Wilde); Men know life too
early; women know life too late - that is the difference between men and women.

(O. Wilde); Marriage is an alliance entered into by a man who can’t sleep
with the window shut, and a woman who can’t sleep with the window open. (B.
Shaw)

(“Ayollar hech gachon iltifot bilan qurolsizlanmaydilar. Erkaklar har doim.
Bu jinslar o ‘rtasidagi farq”. (O. Uayld); “Erkaklar har doim ayolning birinchi
sevQisi bo ‘lishni xohlashadi - ayollar erkakning oxirgi romantikasi bo ‘lishni
vaxshi ko ‘radilar”. (O. Uayld); “Erkaklar hayotni juda erta bilishadi;, ayollar
hayotni juda kech bilishadi - bu erkak va ayol o ‘rtasidagi farq”. (O. Uayld);
“Nikoh - bu deraza yopiq holda uxlay olmaydigan erkak va ochiq deraza bilan
uxlay olmaydigan ayol tomonidan tuzilgan ittifogdir”.

Sevgi va nafrat hagida

Beishq ulusga kom uyqu,

Ishq ahlig‘adur harom uyqu.

(Alisher Navoiy)

If you begin by sacrificing yourself to those you love, you will end by hating
those to whom you have sacrificed yourself. (B. Shaw);

(“Agar siz ozingizni sevganlaringizga qurbon qilishdan boshlasangiz,
o‘zingizni qurbon qilganlardan nafratlanish bilan yakunlanasiz”. (B. Shou)

Tadgiqotning ushbu bosgichida namunadagi aforizmlar ularning umumiy
ma’nosi semantikasi nuqtayi nazaridan tahlil qilindi. Odatda aforizmlar mavzusi
“abadiy savollar”’ga qaratilgan: haqiqat va adolat, hayot va o‘lim, urush va tinchlik,
baxt va baxtsizlik, davlat tuzumi hagida va boshqalar. U inson individualligi va
Insoniyat jamiyatining barcha qgirralarini aks ettiradi.

Aforizmlarning tuzilishi juda xilma-xildir. Aforizmlarning gamroviga oid
aniq mezonlar yo‘q. Biroq barcha aforizmlarning to‘rtdan uch qismi uch-besh
so‘zdan iborat ekanligi ta’kidlanadi. Aforizm doirasiga bunday yondashuv juda
gattig. Agar siz V.V.Vorontsovning aforizmlar to‘plamini ko‘rib chigsangiz, uch-
besh so‘zdan iborat aforizmlar berilgan hukmlarning umumiy sonining
7% dan ko‘p  bo‘lmaganligi  aniqlanadi. Taxminan bir  xil  nisbatni
boshga kolleksiyalarda ham kuzatish mumkin. Shu munosabat bilan xulosa
qilishimiz mumkinki, aforizm bir jumladan kam bo‘lishi mumkin emas, lekin
uning qamrovini cheksiz kengaytirib bo‘lmaydi, chunki aforizmning asosiy
farglovchi xususiyati gisgalikdir. Tahlil namunadagi aforizmlarni ikki turga bo‘lish
mumkinligini ko‘rsatdi: bir gapdan iborat; ikki yoki undan ortiq gapdan iborat.
Bizning namunamizda bir jumladan iborat aforizmlar ustunlik qiladi
(jami aforizmlarning 77%).

Kamida ikki, uch yoki to‘rtta jumladan iborat aforizmlar ham mavjud
(jami 23%)).

Liberty means responsibility. That is why most men dread it. (B. Shaw)
Nowadays people seem to look on life as a speculation. It is not a speculation. It is
a sacrament. Its ideal is love. Its purification is sacrifice. (O. Wilde)
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(“Erkinlik mas uliyatni anglatadi. Shuning uchun ko ‘pchilik erkaklar undan
qo rqishadi”. (B. Shou) “Hozirgi kunda odamlar hayotga chayqovdek qarashadi.
Bu spekulyatsiya emas. Bu mugaddas marosimdir. Uning ideali - sevgidir. Uning
poklanishi - qurbonlikdir”. (O. Uayld)

O.Uayld va B. Shouning bir gapdan iborat aforizmlari tahlili shuni
ko‘rsatdiki, bunday gaplar sintaktik jihatdan sodda murakkab bo‘lmagan gap,
sodda murakkab gap, qo‘shma gap, murakkab gap va shuningdek, bir nechta
turlarni birlashtirgan jumla. Aforizmlarning asosiy semantik turlariga ko‘ra tasnifi
ierarxik tartibda bo‘lib, quyidagi 3-rasmda dixotomik sxema shaklida ifodalanishi
mumkin.

Lingvistik aforizmlar

hagiqatga mutlago zid emas hagigatga mazmunan ziddir
gonunlar gonunlarsiz
paradokslar koanlar
mazmunli gaplar mazmunsiz so‘zlar
hagigatlar hagiqatsizliklar

3-rasm. Aforizmlarning asosiy semantik turlariga ko‘ra tasnifi

Tahlilning keyingi bosgichida namunamizdagi aforizmlar jumlaning
murakkablik darajasiga ko‘ra ikki guruhga ajratildi: sodda va murakkab. Shu bilan
birga, oddiy gapda ifodalangan aforizmlar (154 tadan 40 tasi) bir gapdan iborat
aforizmlar sonining 26 foizini, murakkab gapda ifodalangan aforizmlar (154 tadan
114 tasi) 74 foizini tashkil gilgan. Bitta sodda gapdan tashkil topgan aforizmlarni
ikki turga bo‘lish mumkin: sodda murakkab gap; sodda qo‘shma gap. Ba’zi
aforizmlar tuzilish jihatdan oddiy, murakkab bo‘lmagan bitta jumladir. Bizning
namunamizda bunday takliflar 16,2% ni tashkil giladi.

Oddiy sintaktik tuzilish tufayli aforizm so‘zlarning minimal soni tufayli eng
ifodali bo‘lib qoladi, bu uning esda qolishi va tez-tez va avtonom ishlatilishiga
yordam beradi. Odatda, aforizmlar bitta murakkab jumladan iborat konstruksiyani
ifodalaydi (bitta jumladan iborat aforizmlar sonining 9,7%). Aforizmning eng keng
targalgan murakkablashtiruvchi elementi gapning bir jinsli a’zolaridir.
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Home is the girl’s prison and the woman’s workhouse. (B. Shaw) Women are
made to be loved, not understood. (O. Wilde)

“Uy - bu gizning gamogxonasi va ayolning ishxonasi”. (B. Shou) “Sof va
oddiy hagigat kamdan-kam sof va hech gachon oddiy bo ‘Imaydi”. (O. Uayld)
“Ayollar sevish uchun yaratilgan, tushunish uchun emas . (O. Uayld)

“Ayollarga imkon gadar i1liqg muomalada bo‘lishga harakat qiling” (A. Temur)

Ingliz tilida aforizmlar gerund, kesim yoki infinitiv konstruksiyalar bilan ham
murakkablashishi mumkin.

No man is rich enough to buy back his past. (O. Wilde) Life is too important
to be taken seriously. (O. Wilde)

“Hech kimning o ‘tmishini qaytarib olishga yetarli boyligi yo‘q”. (O. Uayld)
“Hayotni jiddiy gabul gilish uchun juda muhim”. (O. Uayld)

Hagigiy boylik mol-dunyoning ko‘pligida emas, nafsning to‘qligidadir. (M.
Y usuf)

Gapdagi gerundli konstruksiya quyidagi funksiyalarni bajarishi mumekin:
subyekt, obyekt, ta’rif yoki vaziyat.

Ishning uchinchi bobi “O¢‘zbek va ingliz tillaridagi aforizmlarning
korpuslarida berilishining lingvistik tavsifi” deb nomlanadi. Bu bobda
aforizmlarning elektron platformalarda, til korpuslarida, lug‘atlarda berilishi
o‘rganilib, ingliz tilida aforizmlarning berilishi bo‘yicha tajribalardan kelib chiqib,
o‘zbek tilidagi aforizmlarning korpuslarda berilishi bo‘yicha tavsiyalar ishlab
chigish hagida.

Umumlashgan ma’no aforizmlarda leksik va frazeologik birliklarning,
morfologik  va  sintaktik  ma’nolarning, kategoriya va  shakllarning
umumlashtirilishiga, shuningdek, aforistik bo‘lmagan gaplardagi mazmunning
umumlashtirilishiga nisbatan o‘ziga xos xususiyat kasb etadi. Aforizmlarda
vogelikka nisbatan umumlashtirilgan umumlashma, lug‘at va frazeologiyadagi
kabi mavzu, mavhum yoki obrazli bo‘lmagan, grammatikadagi kabi mavhum
xususiyat va intralingvistik xususiyat bilan tavsiflanmaydi.

“Aforizmning asosiy xususiyatlarini aniglash bir gator parametrlar asosida
amalga oshiriladi:

1. Aforizmning targalish manbalari;

2. Muallifning borligi/yo‘qligi;

3. Muallifning voqgelikka subyektiv/obyektiv munosabatini ifodalash darajasi;

4. Aforizmning tashqi tuzilishi;

5. Aforizmning mazmuni;

6. Aforizmning ma’nosi;

7. Aforizmning semantik tuzilishi;

8. Ommaviy takrorlanuvchanlik \ takrorlanmaslik™?’.

Tarqatish manbasiga ko‘ra aforizmlar quyidagilarga bo‘linadi:

a) janr; manba matnlardan olingan;

b) og‘zaki; xalq.

2 ®enopenko H.T., Coxombckast JIL.U. Adopuctuka [Texcr] / H.T. ®demopenko, JL.U. Coxoibckast.
- M.: Hayka, 1990.
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Muallifning mavjud yoki yo‘qligiga ko‘ra:

1) mualliflik huquaqi;

2) anonim;

3) xalq.

Muallif munosabatining jiddiyligiga ko‘ra:

a) obyektiv turdagi aforizmlar (obyektiv baholash muallifning subyektiv
bahosiga to‘g‘ri keladi: ma’lumotlar jamiyatning yaxlit dunyoqarashiga mos
keladi);

b) subyektiv turdagi aforizmlar (obyektivdan ustun bo‘lgan, ommaga to‘g‘ri
kelmaydigan individual muallifning nugtayi nazarini ifodalash).

Uning mazmuniga ko‘ra, hayot shakllarini aks ettiruvchi:

1) maksimlar;

2) axlogiylashtirish;

3) muayyan tavsiyalar.

Qayta ishlab chigarish - takrorlanmaslik bo‘yicha:

a) til (ommaviy);

b) nutg (individual).

Aforizmning semantik tarkibiga yashirin ma’lumotlarni kiritish mumkin.
Strukturaviy jihatdan ritmik tartiblilikka moyillik mavjud, aforizmlar nutgda
takrorlanishi yoki takrorlanmasligi mumkin bo‘lgan qisqa bayonotlardir. Dizayni
bo‘yicha aforizmlar odatda ikki qismdan iborat: aniq fikr va yakuniy xulosa.
“Bizni o‘zimizdan yuqoriroq narsani tan olmaslik bizni ozod gilmaydi, balki biz
o‘zimizdan yuqori narsani hurmat qilishni bilishimizdir. Chunki bunday hurmat
o‘zimizni yuksaltiradi” (V.Gyote).

Xulosa sifatida, odatda, muallifning talgini fikriga baho beriladi. Aforizmning
kompozitsion ikki o‘Ichovliligi ko‘pincha qarama-qarshilikni o‘z ichiga oladi, bu
odatda aforizmning o‘zida yo‘q qilinadi. Aforizm juda barqaror, undagi har bir
so‘z doimiy o‘rinni egallaydi, ularning hech birini qo‘shib yoki ayirib bo‘Imaydi*®,
Shu sababli, aforizmlarni boshqa tilga tarjima gilishda turli murakkabliklar yuzaga
keladi. Ko‘pgina xorijiy mamlakatlarda “aforizm fagat ko‘ngilochar funksiyaga
ega” degan qarash ham mavjud. Fanda aforizmlarning lingvistik funksiyalarining
to‘liq ro‘yxati haligacha mavjud emas. Biroq aforizmlarga bag‘ishlangan lingvistik
adabiyotlarda tadgiqotchilar quyidagi funksiyalarni gayd etadilar: - xarakteristik,
odamlar, tabiat, hodisalar va boshqalarning tavsifini o‘z ichiga oladi; - didaktik; -
estetik; - fikr bildirish; — baholovchi, muallifga voqealarga o‘z bahosini yorqin
ifodalash imkonini beradi; - ifodali.

Tadqgiqot jarayonida o‘zbek shoir va yozuvchilari asarlarida qo‘llangan,
ammo lug‘atlarda aks etib ulgurmagan aforizmlarning to‘planishi va ularning
lingvistik tahlili tilimiz aforizmlar fondining ushbu birliklar hisobiga tinimsiz
boyib borayotganligi haqida xulosaga kelishimizga imkon berdi. Mana shu o‘rinda
bunday mashaqqatli ishlarni qilishga, ya’ni mualliflik aforizmlarini jamlashda,
ularning yuzlab matnlar tarkibida qo‘llanilish ko‘lami bo‘yicha aniq xulosalarga

2 HOmutpueBa O.A. KynbTypHO-S3bIKOBBIE XapaKTEPUCTHKH ITOCIOBHIL U aOopH3MOB:(Ha MaTepuaie gp. 1 pyc. 513.):
aBToped. muc. ... kaua. ¢wioin. Hayk [Tekcr] / Amurpuesa O.A.; Bonrorp. roc. nen. yH-T. — Bonrorpan, 1997. — C.
47.
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kelishda til korpuslari muhim hisoblanadi. Hozirgi vaqtda korpus tilshunosligida
turli magsadlar uchun til korpuslarini yaratish bo‘yicha amaliy tadqiqotlar olib
borilmogda®. Millionlab so‘z(shakl)lardan iborat katta hajmdagi matnlar majmui
mana shunday tadqgiqotlarda benazir vosita ekanligini mana necha yildirki isbotlab
kelmogda. Shu bois ham dunyo tilshunoslari lingvistik korpuslar ustida ishlash,
ularni tahomillashtirish, til korpuslarini zamonaviy talablar asosida shakllantirishga
harakat gilishmoqda.

Fikrimizning  dalili  sifatida  O‘zbek tili  ta’limiy  korpusidan
(http://uzschoolcorpara.uz/) bir amaliy mashg‘ulot bajaramiz. O‘quvchi yoki
talabalarga aforizmlar ishtirok etgan matnlarni yoki kimningdir aforizmini topish
vazifasi berilgan bo‘lsin. Mana shu jarayonda ham korpus benazir yordamchi
hisoblanadi. O‘quvchilar soatlar yoki kunlab bir gancha kitoblardan inson tanasi
a’zolari bilan bog‘liq aforizmlarni qidirib o‘tirmaydi. Balki bir necha soniyada
kalit so‘z orqali taqdim qilingan matnlar saralamasidan iboralarni yig‘ib oladi,
xolos. Korpusning “Izlash” ruknidagi qidiruv satriga aforizm so‘zi yozib
izlanganda bazadagi matnlar majmuasidan aforizm so‘zi qatnashgan 10 ta
konkordans KWIC (Key Word In Context — “kontekstdagi kalit so‘z”)* shaklida
tagdim etildi (1-rasm). Endi foydalanuvchi ushbu konkordanslardan matn yoki
asardagi ishtirok etgan aforizmlarni jamlab chigsa, kifoya. Bu birinchi usul edi.
Bu 4-rasmda keltirilgan.

Bosh sahifa Ta'limiy korpus Lugratiar Kirish

Korpus O‘zbek tilining ta’limiy korpusi
o'z yoki so‘z aforizm
Parametriar cal Bigramma
10 ta yozutrgan 10 tasi ko'rsatilmoqdal
... biologik bilimga borib taqaladigan) gisqa hikoya,| aforizm | yoki magollardan o'rinli foylalanish orqali ta’'lim...
.. Tejamkor odam boy bo’lishi hagida o‘gigan, eshitgan] aforizm | va hikmatlarni magqolalarimga go’shib boyitaman....
. Uuning tagida boshga bir inson tomonidan aytilgan| aforizm | va yozilgan she'rni ko'chirib qo'yilganligini...
.. axloqiy g’'oyalarga yo'g'rilgan hikmatlari va turli| aforizm |, maqol va matallari tagdim etilgan. Uning 3000...
— Awvvallari] aforizm | yozardingiz, kitob qilish niyatingiz bor edi? —...
Deyl Karnegidan] aforizm | : “Tortishuvlarda g‘olib chigishning yagona yo'li..
Ammo bu mashhur] aforizm | Bryusning suv haqidagi falsafasini to’liq ifodalab...
.. savol va topshiriglardagi “Hikmatli so'z” va “| aforizm | “ tushunchalarini izohlab bering” tarzidagi savolni...
10. Servantesdan] aforizm | : U aslida juda ham arzon, lekin uni juda gimmatga...
Sloganlar tez yodda goluvchi,| aforizmn | ko'rinishidagi reklama formulasi bo'lib,...
K
° ye ) 0 6ra®
4-rasm. Qidiruvga berilgan aforizm so‘zi qatnashgan konkordanslar
KWIC shaklida

%% Sharipov M., Mattiev J., Sobirov J., Baltayev R. Creating a morphological and syntactic tagged corpus for the
Uzbek language. The International Conference and Workshop on Agglutinative Language Technologies as a
challenge of Natural Language Processing(ALTNLP), June 7-8, 2022, Koper, Slove (PDF) Creating a
morphological and syntactic tagged corpus for the Uzbek language. Available from:
https://www.researchgate.net/publication/364813957 Creating_a_morphological_and_syntactic_tagged_corpus_for
the_Uzbek_language [accessed Feb 15 2023].3axapos B., bormanosa C. KopiycHast TMHIBUCTHKA: y4eOHHK. 3-€
n31., mepepad. — CI16.: M3n-Bo C.-Ilerep6. yH-Ta, 2020. — 234 c.

3axapoB B., bornanosa C. KoprycHast nmuHTrBHCTHKA: y4eOHUK. 3-¢ m31., nepepad. — CII6.: U3n-Bo C.-Iletepb.
yH-Ta, 2020. — C. 234 .
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Ikkinchi usul: o‘sha “Izlash” ruknining “Bigramma” sahifasiga o‘tiladi.
“Bigramma’ning qidiruv satriga aforizm so‘zi yoziladi (5-rasm).

O‘zbek tili B P . .
milliy korpusi Bosh sahifa Tar'limiy korpus @ Lug'atlar Kirish

Korpus O'zbek tilining ta'limiy korpusi

So'z yoki so’z birikmasi

e ¥

\

5-rasm. “Izlash” ruknidagi “Bigramma” sahifasiga o‘tish tugmasi

Uchinchi usul: Bu uchun matn yoki asarda ishtirok etgan birorta aforizmning
ustiga o‘tish tugmasi bosiladi. Natijada korpusning aforizmlar bazasidagi aforizm
ishtirok etgan matn yoki asarni taqdim etilganini ko‘rish mumkin (6-rasm).

Batafsil

— Avvallari aferizm yozardingiz, kitob gilish niyatingiz bor edi? —
Anchadan buyon aforizm yozmay go'yganman. Hozir she'r
yozyapman, bunga aksariyat “ijodkor’larning ijodi sabab bo'ldi. lkki

yuztacha kishi o'tirgan davrada she'r so'rashdi, o'gidim. Hamma
jim bo'lib, ma'nosini chagishga kirishib ketdi. Ba'zi “ijodkorlar vaqt
ajratib, aglini ishlatmay go'ygan. She'r yozishdan magsadim
shundaylarni o'yga teldirib, fikrlashga undash

Alisher Uzoqov: Pichogqqa ilinadigan rollarim yo’'q

6-rasm. Matn yoki asar ichidan topilgan aforizm

Bizga ma’lumki ingliz tilining korpuslari juda boy. COCA 1990-yillarning
boshidan buyon har yili tahminan 20 million so‘zga boyib boradi (1990-yillarning
boshidan buyon jami 520 million so‘zdan ortiq) BNC (Britaniya Milliy Korpusi)
1980-yillarning oxirida yaratilgan. 1990-yillarning boshida va 2014-yilda
yangilanish bo‘lgan. Bu ikki korpus zamonaviy ingliz tilini ganday ifodalashi
nugtai nazaridan muhim ahamiyatga ega.

Britaniya Milliy Korpusi (BNC) va Zamonaviy Amerika Ingliz tili Korpusi
(COCA) bir-birini yaxshi to‘ldiradi, chunki ular internetda erkin foydalanish
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mumkin bo‘lgan yagona yirik, muvozanatli ingliz tili bazalaridir. Bu yerda biz
ikkita korpusni korpus hajmi, janr gamrovi va ularning ganchalik dolzarbligi
bo‘yicha gisqacha taqqoslaymiz.

Zamonaviy Amerika ingliz tili korpusi (560+ million so‘z) Britaniya Milliy
korpusidan (100 million so‘z) 5-6 baravar katta. Natijada, u ko‘pincha BNCda
mavjud bo‘lmagan past chastotali konstruksiyalar uchun ma’lumotlarni tagdim
etadi.

Endi yuqorida O‘zbek tilining ta’limiy korpusidagi qidiruv ishimizni
Britaniya Milliy korpusida ko‘rib o‘tamiz. Bunda aynan birorta aforizmni qidirib
ko‘ramiz. Masalan “search” ya’ni qidiruv bo‘limiga W. Shekspirning “Measure for
measure” aforizmini qidirib ko‘ramiz. Bu birinchi usul. (7-rasm)

(# British National Corpus (BNC) [5)

r TYEENE
h S i FREQUENCY CONTEXT OVERVIEW
Aoty
Chart Collocates Compare KWIC &
Measure for Measure
1 easure for Meas: The Brtish National Corpus (BNC) was onginaly created by Oxford Unhversity
Fing matching strngs Rasat press in the 1980s + early 19905 and it contains 100 million words of text from a
wide range of genres (eg spoken fichon magaTines. newspapers. and
Cademic)

The BNC is related to many other corpora of English that we have created. These
COpar s wich formerly known 3 the “BYU Corpora®, and they ofer unparalleled
NSIGT INLO variation in Eaglish

Chick on any of the links in the search form 1o the left for cortext-sensitive help
NG 1O see the range of quaries that the corpus offers. You rmight pay specis
atention to the COMPAnsons between genres and vetual corpara, which alow
yOu to Create personalized collections of texts refated to 3 particular area of
Interest

ULQ 100

7-rasm. “Search” ya’ni qidiruv bo‘limiga W. Shekspirning “Measure for
measure” aforizmini yozish

Ikkinchi usul. “Context” bo‘limiga kirib, “Measure for measure”
aforizmining qayerlarda asar, gazeta, jurnal yoki matnlarda ishlatilgan soni
ko‘rsatiladi. (8-rasm)

(® British National Corpus (BNC) ) Mx=00
SEARCH FREQUENCY | CONTEXT OVERVIEW
on L | [ CONTENT| o) TRANSLATE (1) | ENTIREPAGE (0 GOOGLE [QIMAGE [F)FRONWIDEC [{]BOOK [ THESAUAUS [+ ]

8-rasm. “Context” bo‘limiga o‘tib kerakli ma’lumotni topish

Uchinchi usul. Demak, “Frequency” bo‘limidagi chiggan 39 ta natijalarga
o‘tiladi. Umumiy qayerlarda: asar, gazeta jurnal yoki matnlarda ishlatilgan
natijalarini ko‘rish mumkin. (9-rasm)
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(M British National Corpus (BNC)
SEARCH FREQUENCY ‘ CONTEXT i OVERVIEW

i B D RS T - X SRAEEERLE - BN ]
She brought home pies of Dooks every weei: Serecs a~d the S30ics 3nd Medsure for Measure and The coDeans Mer hustand waiched Fer reading and finaly

Yes, thas i3 The immutatle lee, Measure for messure. The Scos worked to free Calasir

Fezais o © they were razher ssuped

The Cendant merid ARG Then, 13 10 One i DarToUier, Measure for MESSUFe  He [hen left The Fo0m DIng The Swass good-rgnt Joha

shat she was staring. Not That. Sut he was resurming her siace Melsure for mediure. She fo her cofos

Srecks Lougheg effcrtiessy from Par fees, returming the koss aeasure for measure. s-d Lindsey nad 2o

Ty miEng: Much Ado Abowt Nothing. As You Like = Measure for Measure, Masummer Night's Dream, The Taming of o~

v

Fever contimues 5 grio the o b Krg Laar ot tha Uity MOSSUre For Measure ooenieg ot Craster Gatemsy this Fr

regen

reslsed e Dlay wes we Theatre-goers execting B regulanon peodhuC of Measure for Measure a1 Crester's Gatewey Tressre wi

# Modern-day Messure for Meature cas: members Gecfrey Barka, Bacbars D&

1995, 1t s Sl of polticans,

20 on sieadeg Calms. & MEASURE FOR MEASURE = Do you messuce 1008 in ounces o grams” Mo

whole Droducs i Astursl. will Beneln by the

7% FOSEE ae chesper Thar Nesver weght pacer. Messure for Medsure. rolis of paper are Chasper Then ther eq
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9-rasm. “Measure for measure” aforizmining qidiruvdagi chigqan natijalari

To‘rtinchi usul. Chiggan natijalarning ichidan birortasini ustiga bosish orgali
asosiy matnda ishlatilishini ko‘rishimiz mumkin. (10-rasm)

(" British National Corpus (BNC) [g]

SEARCH FREQUENCY CONTEXT CONTEXT +

Source information:

Date (1985-1994)

Title What's it like out? Gilliat. P. London: Virago Press Ltd, 1982, pp. 7-130. 2610 s-units.

Expanded context

knife. Harriet carried the memery around with her as an image of horrar, like the sickness in her own body. After the war it became clear to her that the one heroic thing she was even faintly
equippad to do with her life was to teach herself to dis honourably, by which she meant without faar. This meant grappling with a panic that was like an asphyxiation. Her wisps of belief in an
after-life had deserted her irrevacably with the flying bomb.’ It is not death that is frightening, but the knowledge of death’: she started from this. After cooking her watery stew one night and
seeing her younger daughter into bed she went to the public library and looked up’ Death’ in 3 concordance. She brought home piles of books every week: Seneca and the Stoics and’ Measure for
Measure’ and the Jacobeans. Her husband watched her reading and finally lost touch with her. The daughter fidgeted through her long wild monclogues and wished she wore prettier clothes
People said that she had become nicer, quieter, but harder to get at than ever, if you knew what they meant.” | really must go up to Harriet's tonight.” Oh God, she’s so unrewarding.” You feel you
have to. She might be gone next week.” | thought they got it out when they operated.” You never know, do you.” But she's as tough as old boots.” | can't bear her really, but | feel sorry for her
husband.” How can people make such 3 mass of themselves? She iz still slive. When she dies

[®) Analyze text

10-rasm. “Measure for measure” aforizmining aynan qaysi matnda qaysi
yilda ishlatilinganlik holati

Stefan Th. Gries®! korpusda kalit so‘zlarni tahlil gilish va boshqalar bilan
shug‘ullanadi. Xususan, Gries ikki o‘lchovli yondashuvni taqdim etadi, ya’ni
chastota va dispersiya. Stefan Th. Gries korpusda kalit so‘zlarni tahlil gilish va
boshqalar bilan shug‘ullanadi. Xususan, Gries ikki o‘lchovli yondashuvni tagdim
etadi, ya’'ni chastota va dispersiya. Bu tamoyillar Klinton-Trump va BNC (British
National Corpus)da sinovdan o‘tgan, va shuni ko‘rsatadiki:

%1 professor of linguistics in the Department of Linguistics at the University of California, Santa Barbara (UCSB),
Honorary Liebig-Professor of the Justus-Liebig-Universitat Giessen (since September 2011), and since 1 April 2018
also Chair of English Linguistics (Corpus Linguistics with a focus on quantitative methods, 25%) at the Justus-
Liebig-Universitét Giessen.
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1) birinchidan LLR (log-ehtimollik) ishonchli natijalarni taklif gilmasligi
mumkin va so‘zlar turli yo‘llar bilan (kalit) kalit bo‘lishi mumkin;

2) ikkinchi holda, natijalari taklif etilayotgan usul ham akademik so‘zlardan,
ham domenga xos so‘zlardan iborat bo‘lishi mumkin. Donald Tramp, “birinchi
jjtimoly media prezidenti”, so‘zdagi to‘rtta xarfga e’tibor qaratib mualliftning
so‘zidagi lingvistik xususiyatlarining keng doirasini qamrab oladi, bu esa unga
chuqurroq kirish imkonini beradi.

Yugqoridagi jahon va xalgaro til korpuslarining tamoyillariga tayangan holda,
o‘zbek tilining ta’limiy korpusida aforizmlarning ham korpusda berilish uchun
quyidagi tamoyillari tavsiya sifatida ishlab chiqildi:

1. Manbalar ro‘yxatining ta’rifi;

2. Matnlarni ragamlashtirish (kompyuter shakliga o‘tkazish);

3. Matnni oldindan gayta ishlash. Ushbu bosgichda turli manbalardan olingan
barcha matnlar filologik tekshirish va tuzatishdan o‘tadi;

4. Konvertatsiya va grafematik tahlil. Ba’zi matnlar, shuningdek, mashinadan
oldingi ishlov berishning bir yoki bir necha bosqichlaridan o‘tadi, bunda turli xil
qayta kodlash (agar kerak bo‘lsa), matn bo‘lmagan elementlarni (rasmlar, jadvallar)
o‘chirish yoki o‘zgartirish, defislarni olib tashlash va hokazo. Qoida tariqasida, bu
operatsiyalar avtomatik ravishda amalga oshiriladi. Odatda xuddi shu bosgichda
matnni uning tarkibiy qismlariga bo‘lish amalga oshiriladi;

5. Matnni belgilash. Matnni belgilash va ularning tarkibiy gismlariga
qo‘shimcha ma’lumot (metama’lumotlar) kiritishdan iborat;

6. Keyingi bosgichda avtomatik yorliglash natijalari tuzatiladi: xatolarni
tuzatish va noaniqlik (qo‘lda yoki yarim avtomatik);

7. Yakuniy bosgich - belgilangan matnlarni ko‘p aspektli tezkor qidiruv va
statistik ishlov berishni ta’minlaydigan maxsus lingvistik axborot va gidiruv tizimi
(korpus menejeri) tuzilmasiga aylantirish.

Aforizmning lingvistik  tabiatini  ifodalovchi muhim va  zaruriy
xususiyatlardangina foydalanib, uni tilshunoslik obyekti sifatida belgilash mumkin.

Masalan, bir gator tadgiqotchilar tomonidan ajratilgan “alohida dizayn” kabi
aforizm belgisi®* aforizmlar uchun muhim yoki zarur deb hisoblanishi mumkin
emas, chunki bu, bir tomondan, ularning to‘liq gap (frazali matn yoki to‘plam)
shaklida ifodalanishining natijasi bo‘lsa, ikkinchi tomondan, u ba’zi aforizmlarning
bir so‘zdan iborat bo‘lgan ifoda shakliga qarama-qarshi bo‘lib, bu ularning bir
iborali xususiyatiga zid kelmaydi.

XULOSA

1. Aforizmlar — ko‘pgina mutaxassislar e’tirof etganidek, adabiy janrdir. Biz
aforizmlarning lug‘atlarini tuzishda mavzularning alifbo tartibidagi ketma-ketligi
va xronolik davriylikga ahamiyat berishimiz magsadga muvofiq.

2. Bir aforizm pragmatik jihatdan ikki va uchta mavzu doirasida ham
qo‘llanilishi mumkin. Aforizmlar umumiy holda pragmatik vaziyatdan kelib chigib
yuzaga keladi.

%2 Koponskosa A.B. Pycckast agopuctuka. M.: dunra: Hayka, 2005. — C. 30.
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3. Ingliz va o‘zbek tillaridagi aforizmlar o‘rtasidagi o‘xshashlik strukturaviy-
semantik xususiyatga ega bo‘lib, sodda va qo‘shma gap tarzida shakllarga ega
ekanligi bilan ajralib turadi. Jadidlar davridagi o‘zbek aforizmlari shakl jihatida
murakkab, uslub jihatidan juda sodda, ifoda gilinayotgan masala ochigq bayon
etilgan.

4. Aforizmlarni korpuslarda berishda har bir muallifning aforizmlarini
mavzulashtirib alohida-alohida ishlab chigish zarur va bunday ishlarning soniga
garab aforizmlar lug‘ati mukammalashadi.

5. Adiblar tomonidan aytilgan aforizmlar xususiyatiga ko‘ra, janr ichida
keladi va avtonomlik kasb etishi ham mumkin. Adiblar yozgan aforizmlar adabiy
personajning kechinmalari, ichki monologi ko‘rinishida bo‘lganligi uchun ham
ular mazmun-mohiyatiga ko‘ra asosan, umumiy masalalar, hayot haqiqatlari
haqida bo‘ladi.

6. Olimlar tomonidan aytilgan aforizmlar ilmiy, ilmiy ommabop ishlarning
tarkibiy qismi bo‘ib kelgani holda, avtonomlik, iqtioboslilik xususiatiga ega
bo‘ladi va ko‘proq, ilm-fan, muayyan fan sohasidagi mavjud gonuniyatlar hagida
mulohazalar, subyektiv topilmalar ko‘rinishini oladi.

7. Muallifi noma’lum aforizmlarni korpuslarda berishda mana shu jihatini
gayd etish va bu orgali muallifi mavjud aforizm hamda maqoldan farglanib
turishiga digqat garatish lozim.

8. Hikmatli so‘zlar, xususan, islom dinidagi olimlar tomonidan aytilgan
hikmatli so‘zlarni keng omma oson tushuna olishida murakkabliklar mavjudligini
inobatga olib, ularni sharhi bilan berish zarur. Aforizm hikmatli so‘zdan ko‘ra
tushunilishi oson bo‘ladi.

9. Aforizmlarni mavzulashtirish orqali jamlash eng samarali yo‘l, biroq bir
yoki bir nechta shaxs barcha ijodkor-olimlarning aforizmlarini jamlash
imkoniyatiga ega emas, shuning uchun har bir adib, yozuvchi va olimlarning
aforizmlarini alohida-alohida mavzulashtirib, (talabalarga kurs ishi yoki BMI, MD
tarzida berish orqali) korpus uchun material tayyorlash eng magbul yondashuv deb
hisoblaymiz.

10. Kontekstual aforizmlarni korpusda ayni o‘sha konstual holatidan
ajratmasdan berish va buni matndan tashqarida aforizm bo‘la oladiganlaridan
alohida lingvistik bazasini shakllantirish o‘rinli bo‘ladi.
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AKTYaJlbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl AHMccepTAllUM. YTIyOJieHue
mpoliecca HayqyHOrO TO3HAHUS B MHUPE J1aJi0 TOJTYOK K Pa3BUTHIO COBPEMEHHBIX
HaNpaBJE€HUI B JIMHIBUCTHKE KaK CaMOCTOSTENbHOM OO0JACTH, YTO PACHIMPHUIIO
chepy CHEHMATIBHOIO H3Y4YEHHUs MCCIEAOBAaHUM 1O BOMNpPOCAM  pa3BUTHSA
napamMuoIOruuecKux eauHuil. OTCyTCTBUE B MUPOBOM JTMHIBUCTUKE PU3HAHHOTO
€IMHOTO U COBEPUICHHOI'0 B3IJIsAa Ha aQOpU3Mbl BHI3BIBAIO CHCTEMAaTHYECKHE
CHOpbl B paMKax JaHHOrO Bompoca. OJTO TpedyeT CEepbe3HOro M3Yy4YEHHs
ahopu3MOB, Tak Kak adopuU3Mbl MO3BOJISIOT TIIYOOKO MOHSTH TyXOBHOE HAceAue,
O0Ooratyr0o HCTOpHIO, HAIMOHAJIbHBIE LIEHHOCTH JIOOOro Hapoja, IpH 3TOM
npobiieMa UX COINOCTaBJIEHUS C JPYrUMHU S3bIKAMU SIBJISIETCS. OJHOW W3
aKTyaJbHBIX B JaHHOW 00JiacTH. B 4acTHOCTH, OJTHOM M3 OCHOBHBIX 3ajay HaIlei
HAayKd  OCTAeTCsi  ONPENEICHUE  JIMHTBOKYJBTYPHBIX,  IParMaTUYECKHUX
ocoOeHHOCTEeM adopu3MOB B CIIOBAPHOM 3amace Y30€KCKOro M aHTJIUUCKOTO
S3BIKOB, PUHIIMITBI UX U3JI0KEHUS B KOPITYCE.

B MupoBO# JMHIBHCTHKE YCHJIWIOCH BHUMAaHHE K BOIPOCAM B3aHMOCBS3HU
A3BIKA U KYJIBTYPbI, OCMBICIIEHUIO HAITMOHAJIBbHBIX MEHTAJBHBIX (PaKTOPOB KaXKIA0T0
A3bIKA, €0 KOMMYHUKATUBHOW 3a/1aue JaTh MparMaTUYeCKUi aHaiu3 aQopu3MoB,
UCCIENOBAaTh MX Yepe3 S3bIKOBble Kopmyca. (OUYeBHIHO, 4YTO IPOSIBICHUE
adopu3MOB Ha Y30€KCKOM M aHIVIMMCKOM $3bIKaX B Ppa3JIMYHBIX CHCTEMHBIX
A3bIKaX, BBISIBICHHE B HUX MEPEBOJI€ JMHIBOKYJIbTYPOIOTHMYECKUX ACIEKTOB —
HAIlMOHAJIBHOT'O  CO3HAHMSI, HAIMOHAIBHOTO  MBIIUICHUS, HAI[MOHAJIBLHOTO
MHUPOBO33pEHUS, a TaKXKE HaydYHOE OOOCHOBaHHME HMX peai3allid B S3BIKOBBIX
KOpIycax SBISETCS Ba)XHOM JMHIBUCTUYECKOM MpoOJIeMOM Kak MpaKTHYecKas
HEOOXOIUMOCTb.

B y30ekckoil JMHIBUCTHKE B 3TOM BOINPOCE JOCTHUTHYTHI 3HAYUTENIbHBIC
ycnexu. Ho ¢ yderoM TOro, 4to si3bIKk pa3BUBAETCS B CBSA3M C OOILECTBEHHOU
KU3HBIO, AKTYaJIbHBIM OCTA€TCS PACKPBITHE ONMUcCaHus aQopu3MOB B Pa3IUUYHBIX
CHUCTEMaTU3UPOBAHHBIX  S3bIKAX, MX COBEpPUICHCTBOBaHME, OOOTallleHHEe WU
oOHoBneHHe 0a3wpl adopusmoB B kopmyce. [lo cyru, OgHuM cioBoM, Halie
OTHOIIEHUE K TOCYJapCTBEHHOMY SI3bIKY Mbl JIOJDKHBI paccMaTpuBaTh Kak
OTHOILIEHUE K Halledl HEe3aBUCHMOCTH, NPEAAHHOCTh U YBAXKEHHE K HEMY — KaK
PEIaHHOCTh U yBaXkeHHe K Poxume.”, BO3pacTaer moTpeGHOCTh B HCCICTOBAHMAX
ahopuU3MOB, OCHOBHOI'O MCTOUYHHKA IPUOOPETEHUS TTOJIEBBIX 3HAHUIA.

JlanHas quccepTaiys B ONPEIECICHHONW CTENEHU CIYXUT peallu3aluu 3ajad,
ompeneneHHbXx B Ykazax [Ipesugenta PecnyOmmku VY36exuctan NeVII-4997
00 yupexaeHuu TalIKeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHHMBEPCHUTETa Y30EKCKOro
s3pIKa ¥ uTeparypsl uMeHu Anmimepa Hasau™ ot 13 mas 2016 roga, NeVI1-4947
”O cTpareruu IEWCTBHI MO JajpHelnemMy pa3BuThio PecriyOnuku Y30ekucran"
ot 7 despans 2017 roga, NeYII-5850 “O Mepax mo KapJMHaIbHOMY MOBBIIICHUIO

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev tomonidan o‘zbek tiliga davlat tili maqomi
berilganligining 30 yilligi munosabati bilan so‘zlagan nutqi. — “Xalq so‘zi” / https://xs.uz/uzkr/post/til-millat-
kozgusi

27



pPOJIM M aBTOPUTETA y30EKCKOI'o si3blKa B KaYeCTBE rOCYJApPCTBEHHOrO SI3bIKa~ OT
21 oktsa6ps 2019 roma, NeVII-6084 “O wmepax mo ganbHeWIIeMy pa3BUTHUIO
y30€KCKOTO0 SI3bIKa U COBEPIICHCTBOBAHUIO S3BIKOBOM TMOJIMTUKHU B HAIICH CTpaHe”
or 20 oktsa6ps 2020 roma, IlocranoBnenuit NollIl-2789 ~O wmepax mno
JAJIbHEUIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO AESATEIBHOCTH, OPTaHU3ALNK, YIIPABICHUS U
(uHAHCUPOBAHMS HAYYHO-UCCIIEIOBATENLCKON paboThl AKajgeMuu HayK’  OT
17 deBpans 2017 roga, Nelll1-4479 “O mmpokoM nmpa3gHOBaAaHUU TPHUALATUIETHUS
npunsaTHs 3akoHa PecnyOnuku VY306ekuctan” O rocygapCTBEHHOM SI3BIKE OT
4 oktsa0ps 2019 roma, a Takke APYrUX HOPMATHBHO-TIPABOBHIX JOKYMEHTOB
OTHOCHUTENBHO JIAaHHOH c(epbl AeATENbHOCTH.

CooTBeTcTBHE TeMbl TMPUOPUTETHBIM  HANPABJEHUSIM  HAYYHBIX
HCC/IeI0OBAaHMI, NPOBOAMMBIX B pecnyOauke. Jluccepramnus BBINIOJIHEHA B
COOTBETCTBUM C NMPUOPUTETHHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHUSI HAYKHM U TEXHOJOTHI
pecnyonuku |. “@opMupoBaHue cHCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HWAEH W MyTed HX
peanu3aluu B COLMAIBHOM, MPABOBOM, 3KOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, IYXOBHO-
MIPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTHUH MH()OPMATU3UPOBAHHOTO o0mecTea U
JEMOKpPATUYECKOr 0 TocyaapcTna.”’

CreneHb HM3Y4YeHHOCTH MpoOJjeMbl. B mMupoBoMm si3piko3Hanuu Antipova
A.P.2 Boroxov E., Ojegov S.I., Jenkins J.J., Kiss G.R., Boonmoh, Fedorov
A.’poBeny 3HAUNTENBHBIC MCCICIOBAHMS IO JIGKCHKOrpadHH, B YaCTHOCTH 110
TEPMHUHOJIOTUU, 3HAYCHUIO OOIIECPUIOTOTUYECKUX U OTPACIEBBIX CIOBapeu, Mx
COCTaBJICHUIO, BBIJICICHUIO CHEHU(PUUECKUX AaCHEKTOB TEPMHUHOJOIMYECKUX
€IUHUI] 0 OTPaCisiM, a TaKXKE MX ITUTUPOBAHUIO B OOIISDUIONOTUUECKUX WU
CIIEHUAJIBHBIX CJIOBAPAX, UHTEPIPETALMU €AUHUL, a TAKKE BaXKHbIE JOCTHXKEHUS
Ha 3TOM nomnpuile. Takke B Halle HAUWOHAJIBHOM JIMHIBUCTUKE BHUMAaHHUE K

2 Autmmoa AIL K Borpocy 00 omnpenenennu adopusma [Texcr] /AntumoBa. — Cmoinenck: Puropuka -
muHrBUcTHKA, 2001.- 135¢.

3 Bopoxos 3. Durukinonenus apopusmos (B mupe mynpeix meicieit) [Texcer] / 3. Bopoxos. — M.: ACT, 2000. — 714
. bamakait A.I'. CnoBapps pycckoro pedeBoro stukera: Ok. 6 000 STHKETHBIX clOB M BeIpakeHHHA. — M.: ACT,
2007. — C. 767, OxeroB C.M., lIsemoBa H.FO. Tonkomslii cnoBaps pycckoro sizpika: 80 000 cimoB u
(pazeosornyeckux BoipaxkeHuit / Poccuiickas akagemust Hayk. THCTUTYT pycckoro sizbika uM. B.B. Bunorpagosa. —
4-e w3n. momomHeHHoe. — M.: OO0 “A TEMII”, 2007. — C 944, ®enopos A.U. ®dpazeonorndeckuii cioBapb
pyccKoro ymtepaTypHoro si3eika: oK. 13 000 dpa3. Emunuin. — M.: Actpens: ACT, 2008. - 878 c., Uepnbix I1.51.
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CJIOBAPOBE/ICHUIO KAK BaKHEWINIEH OTpaciv JIMHIBUCTUKU HAYalloCh CO BPEMEH
Maxmyna Komrapu.

B y30ekckoM S3bIKO3HAHMHM TIPOBEICH psiJl HUCCICNOBaHWA B 00JIacTH
nekcukorpaduu, M3IaHO MHOXKECTBO MOCOOMN W clioBapeil. B uccienoBaHusx
TaKUX YYEHBIX Kak A.X0>1<H6134, H.MaxmynoB, A.ManpanueB, X.Jlamaboes,
A.Ilynaros, B.Menrnues, S.Myxamenosa, A Paxumos, 1. caomoB,
LH.XaMpoeBas, M. YMapxozDKaeBG, [II.Ilaxa6urauuosa’, . Toxuesa’,
H.PayHOBag, M.ﬁyﬂﬂameBlo, F.KOMHJIOBall, M.AGxkanoBal? Takke ObLIH
MIPOAHAIN3UPOBAHBI OTPACIIEBBIE C JIMHTBUCTUYECKON TOUKH 3PEHHUS.

[To »Toit mpuYKMHE OJTHUM U3 BOMPOCOB, 0KUAAIOLIUX UCCICIOBAHUS B JAHHOMN
00J1aCTH, B YaCTHOCTHU, B CUCTEME PA3TMUYHBIX CUCTEMATHUYECKHUX SI3bIKOB, SBIISICTCS
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKAass W TparMaTUdeckas uWHTeprnperanus adopu3MoB,
COBEPIIICHCTBOBAHHUE TOPSAKA aHAM3a B KOPITyCe, W3JIOKEHHE adOopH3Mbl Kak
ANEKTPOHHBIN CIOBaph.

CBsa3b paldoTBl ¢ TOCYJApPCTBEHHBIMH MPOrpaMMaMM WJIM IUIAHAMH
HAYYHO-HCCJIe0BaTeIbLCKUX padoT. MccinegoBaHue BXOAUT B NMEPCIEKTUBHBIN
wiaH 1o Tteme “mpoOiemMbl 3()(PEKTUBHOCTU MPAKTUUYECKOTO HCIOIb30BAHMS
y30€KCKOro  si3bIKa”, KOTOpbhIM m3ydaercs Ha Kadenpe TamkeHTCKOTO
roCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOIO SI3bIKa U JIUTEPATYPHI.

Heabw wuccaegoBanust KoMOMHUPYS adopu3Mbl Ha y30€KCKOM U
AHTJIMACKOM  fA3BIKAX, PACKPbITh WX  JIMHTBOKYJIBTYPHBIE  OCOOEHHOCTH,
YCOBEPIIEHCTBOBATH UX JIMNHTBUCTUYECKUE UHTEPIPETALIUU B SI3bIKOBBIX KOPITYCaX.

3agaum ucciae0BaHMSA:

-U3y4Y€HUE, AaHajiu3 T[POBEICHHBIX JIMHIBUCTHUYECKUX  HUCCIEIOBAaHUM
ahopu3MOB Ha Y30€KCKOM U aHTIIMHACKOM SI3BIKaX;

IpoBepKa OOIIMX U CHEU(PUUYECKUX ACIIEKTOB COBPEMEHHBIX apOpU3MOB Ha
y30€KCKOM M aHTJIMICKOM $SI3bIKaX, OIIEHKA WX B3aMMOOTHOIICHUN;

POBEJCHUE CEMAaHTUKO-CTPYKTYPHOI'O aHaJIM3a, CBSI3aHHOTO C MOHATHEM
adopusma B y30€KCKOM U aHTJIUHUCKOM SI3bIKaX;

* Hojiyev A. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. Toshkent: O‘zME, 2002., Begmatov E. va boshq. O‘zbek
tilining izohli lug‘ati. 5 jildlik. Toshkent: O‘zME, 2020., Rahimov A. Kompyuter leksikografiyasi asoslari.
Toshkent: Akademnashr, 2011., Po‘latov A., Muhamedova S. Kompyuter lingvistikasi. —Toshkent, 2007., Tojiyeva
G. O‘zbek tilini “til va ma’naviyat mushtarakligi” tamoyili asosida tadqiq gilish masalalari. Fil.f.d.diss. Qarshi,
2021., Nigmatova L. Mustaqillik davri o‘zbek lug‘atchiligida til va madaniyat mushtarakligi muammosi. Fil.f.d.
diss. Buxoro, 2021., B.Mengliyev, Sh.Hamroyeva, D.Ahmedova. Kompyuter leksikografiyasi. - Toshkent, 2021.
> Zaxarov V., Mengliyev B., Hamroyeva Sh., Korpus lingvistikasi: Korpus tuzish va undan foydalanish. O‘quv
go‘llanma. Germaniya: GlobeEdit. — 2021.
® Umarxodjayev Muxtor, Nazarov Qambarali. Nemischa-ruscha-o‘zbekcha frazeologik lug‘at. Toshkent: O‘qituvchi,
1994.
" Shahabitdinova Sh. Grammatik ma’no talqini xususida. Filol. fan. nomz... diss. Avtoreferati-Samargand, 1993.
® Tojiyeva G. O*zbek tilini “til va ma’naviyat mushtarakligi” tamoyili asosida tadqiq qilish masalalari. Fil.f.d.diss...
Qarshi, 2021.

L.R.Raupova  Dialogik diskursdagi nopredikativ birliklarning sotsiopragmatik tadqiqi: Filol. fan. d-ri...diss. —
Toshkent, 2012. — B. 220.
19yo¢ldoshev M. Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili asoslari. - Toshkent: Fan, 2007.
1 Komilova G. Antonim komponentli paremiyalarning lingvokulturologik tadgiqi. // Tilshunoslikning dolzarb
masalalari. Maqolalar to‘plami. — Toshkent: Akademnashr, 2013. — B. 174-178.
12 Abjalova M. O‘zbek tili paronimlarining lug‘ati. [Matn]: o‘quv-uslubiy lug‘at / M.Abjalova. — Termiz, 2022.
— 64 b. ISBN 978-9943-7870-6-3.
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packpbIiThe 3HA4YeHUsS apopuU3MOB Ha Y30CKCKOM M aHTJIMMCKOM SI3BIKaX B
BBIPAKEHUU UMHU KYJIBTYPBHI;

BbIJlada PEKOMEHJAIMK 10 TmpoljemMaM, MPUYMHAM U WX PEIICHUSM,
CBSI3aHHBIM C H3JIO)KEHHEM a(opr3MOB Ha Y30€KCKOM M aHTJIUHUCKOM SI3bIKaX B
KopITyCe.

B kauecTBe 00beKTa UCCIIEIOBAHUS OBUTH B3ATHI a)OpU3MBI HA Y30€KCKOM U
AHTJIMHACKOM S3bIKaX.

IIpeamer uccJieI0BaHusA COCTOUT B OTpe/eIIeHUH
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKHX  OCOOCHHOCTEH  aopm3MoB  y30€KCKOro M
AHTJIUMCKOTO SI3BIKOB.

Metoanbl ucciaenoBanms. B uccienoBanny MCMob30BAIKCh KOMIIOHEHTHBIN
aHaM3, KOHTEKCTHO-CUTYaIIMOHHBIN, OIIO3UIIMOHHBIN, KJIaCCU(PUKAIIMOHHO-
CTaTUCTUYECKUH, IMHTBOKYIHTYPOJIOTHUECKHH, MparMaTUIECKUA METOIBI.

HayuyHnasi HOBU3HA Hcc/IeJ0BAHUS COCTOMT M3 CJIeyHOIIUX:

BBISIBJICHBl WHTErpajibHble W aud@epennanbHble CeMbl B CEMaHTUYECKON
Kiaccupukanuu agopu3MoB, apryMEHTUPOBaHbI cUCTEMa a(pOPU3MOB H3ydaEMbIX
A3BIKOB, MX COCTaB, MparMaTHYECKHUE, CEMAHTUKO-CTPYKTYpPHBbIE OCOOEHHOCTHU
ahopu3MOB y30EKCKOT0 M aHTJIMICKOTO SI3BIKOB;

PACKpBITHI COBPEMEHHBIC, CPABHUTENIbHBIC, KIIACCU(DUKAITMOHHBIC TTPUHITUTIBI
(dopmMupoBaHusi ahopuU3MOB B KOPIYcax, a TAKKe€ BO3MOXHOCTb LEHTpaJIU3AIIH,
00pabOTKH JaHHBIX TTOCPENCTBOM (HOPMHUPOBaHUsS 0a3bl aOPU3MOB Y30€KCKOTO U
AHTJIMICKOTO SI3BIKOB, OMNPEIEIEHUS MX JEKCHUKO-CEMAHTUYECKUX, CTPYKTYPHBIX
aCIEKTOB B KOPITyCE SI3bIKA;

000CHOBaHbI TEMAaTHYECKHUE, CEMaHTHYECKHE, coJiep>KaTeNbHbIE
pacXoXIeHUsI W BO3MOXXHOCTH  aOpU3MOB  TpH  NPOEKTHPOBAHUU
00pa30BaTEIbHOrO KOpPIyCa Ha OCHOBE CYLIECTBYIOLIMX CIOBapHBIX (OpM IO
KOJIMYECTBY CJIOB, pa3pa0O0TaHbl yKa3aHUs, CBSI3aHHBIE C MIEPEBOJOM a(OPU3MOB;

PaCKPBITHI TUTAKTUYECKHE, JUHTBOJUIAKTUUYECKHUE, pecypcHbIe
BO3MOKHOCTH ~ aOpU3MOB  TOCPEICTBOM  TOMCKOBBIX  BO3MOXHOCTEH
00pa30BaTEIbHOTO KOpITyca Y30EKCKOro si3blka, O0OOCHOBaHBI HEOOXOAMMOCTD
BBIJICTICHNS KOHTEKCTyallbHBIX aopu3MOB B 00pa3oBaTEeIbHOM KOpITyCce U3
COOTBETCTBYIOILIETO KOHTEKCTa, a Takxke (aKTopbl (POpMUPOBAHUS OTIEIBHOM
JUHTBUCTUYECKOM 0a3bl TaknX a(hopu3MoB.

[IpakTHyecKUMH pe3yJbTATAMM UCCJIET0OBAHUSA SBISIOTCS CICAYIONIHE:

adopu3Mbl B Y30€KCKOM U aHIJIMMCKOM SI3bIKaxX KiIacCU(UUUPYIOTCS, AENATCS
Ha CEMAHTUYECKHUE TPYIIBI U 00OCHOBBIBAETCS TO, UTO CYIIECTBYET BOZMOXKHOCTh
UX MMPUMEHEHHUS B paMKaX Pa3IMYHBIX TEM CO CTATUCTUYECKON TOYKU 3PCHUS;

NpEACTaBICHbl  TEOPETHUUECKHE M  NPAKTUYECKUE  MNPEAJIONKEHUS U
pPEKOMEHAIMU 110 NepeBoay a(hopru3MOB.

JlocTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB HCCIAEI0OBAHUS OOBSICHSACTCA TMOTydYCHHUEM
TeopeTudyecko uHGOpMalUM, 3aJeUCTBOBAHHOW B paboTe, U3 JOCTOBEPHBIX
UCTOYHUKOB, BHEJIPEHHUEM B TMPAKTUKY MPUMEHEHHBIX METOJOB IOAXO0a,
NPEICTaBIIEHHOTO  aHajiu3a, BBIBOJAOB, TMPEVIOKEHUH U  PEKOMEHJAIUH,
MOITBEPKICHUEM TTOJTYICHHBIX PE3YIbTATOB KOMIIETEHTHBIMHU CTPYKTYPaMH.
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Hayuynasi u nmpakTuyeckass 3HAYUMOCTb pPe3yJbTATOB MCCJICAOBAHMS.
HaydHasi 3Ha4MMOCTBH HUCCJIEOBAaHMS 3aKIIIOUYAaeTCI B TOM, YTO €ro BBIBOJBI U
PEe3yAbTAThI CIYXaT JJIsi TPAKTOBKUA TE€M TaKUX JUCLMIUIMH, Kak “Jlekcukonorus”,
“Jlexcuxorpadus”, “JlunrpokynbTyposnorus’, “Cemacuonorus’, “VY30eKkckuit
s3pIk”’,  “TlepeBomoBeneHne”, CBsA3aHHBIX C Kiaccudukamuend adopu3MoB,
CPaBHEHHUEM U MEPEBOJOM.

[IpakTHueckas 3HAUMMOCTH PE3YyJIbTATOB HCCIEAOBAHUI OOBSCHSIETCS TEM,
YTO OHU MOT'YT OBITh HMCIOJIb30BaHbI B CHCTEME O0pa3oBaHUs MPU MPOXOXKICHUH
CHEIUANTBHOTO Kypca IO TaKUM JUCUUIUIMHAM, KaK JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,
JIEKCUKOJIOTHsI, CEMACUOJIOTHs, TEOpHUsl JIeKCHUKOorpaduu, a Takxke MpU CO3JaHUU
yueOHUKA, MOCOOMST M METOAMYECKUX PEKOMEHJAIUN MO 3THUM JUCIMILIAHAM.
BeiBogpl ¥ Matepuanbsl  HMCCIEIOBaHUS MOTYT OBITh HMCIHOJIB30BaHBl HA
MPAKTUICCKUAX 3aHIATHSAX HA QHTIMHACKOM, PYCCKOM W Y30EKCKOM S3bIKaX, IMPHU
HAlMCaHWM KYPCOBBIX W KBAJIM(UKAIMOHHBIX BBIMYCKHBIX paldOT, Y4eOHBIX
MOCOOHIA.

BHenpenue pe3yJbTarbl HcciaenoBaHusa. Ha ocHoBe wHccienoBaHus,
npoBeneHHoro no reme “lIlparmMaruueckuii xapakrep agpopu3sMoB Ha Y30€KCKOM U
AHTJIMHACKOM SI3BIKaX M MPUHITUIIBI UX MPE3EHTAIUU B KOpITyce”:

BBIBOJIBI O PACKPBITUM OCOOCHHOCTEW 00pa3oBaTebHOIO KOpImyca B
y30€KCKOM  SI3bIKO3HAHWM, MPAarMaTUYECKUX  XapaKTEPUCTUK  aoOpU3MOB,
MIPUHITMIIOB TPEJICTABIICHUS UX B KOPITyCE, a TaKXKe€ CEMAHTUKO-CTPYKTYPHBIX U
(YyHKIHMOHANBHBIX OCOOEHHOCTEN adopH3MOB HCIIOJIB30BaHbl B  Yy4eOHUKE,
MpeIHAa3HAYeHHOr0 JJisi CTYJEHTOB HampaBlieHus oOpa3oBaHusi OakajaBpuara
5220100 — IIpenonaBanue GUIOIOTUN U SI3BIKOB (Y30€KCKUI S3BIK), B YACTHOCTH,
B BBIBOJIAX O CEMAaHTHYECKUX OCOOCHHOCTAX adopu3moB B maparpade “Jlekcuka
y30€KCKOro fA3bIKa C TOYKH 3PEHHSI BBIPA3UTEIBHOCTH W CTHJIMCTHYECKOU
OKpacKu”’, MPUOOPETEHUH PA3UYHBIX 3HAYEHUN B COIIMAIBHO-KOMMYHHUKATUBHOM
KOHTEKcTe B maparpade “S3pIKk, OTHOWIEHMS HOPMBI W peun’ (COpaBKa
TalmkeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO  YHHUBepcHUTeTa  Y30€KCKOro  si3blka U
mutepatrypsl umenn A.HaBou ot 28 utonsa 2022 roma Ne 02-2333). B pesynbrarte
00ecreueHo TEeopeTHuecKoe 0OOCHOBAHHE KOHIIEMIIMA O TOM, YTO KaXKJI0€ CJIIOBO
MMEET pa3Hble 3HAUCHMS, KOTOpPbIE 3aBHUCAT OT Pa3JUYHBIX CHUTyalui
KOMMYHUKAIIM U CTPYKTYPHOM B3aUMOCBSI3U C APYTHUMH CIIOBAMU;

pe3yNbTaThl HCCIENOBaHUS MO BOMpocaM 0co00il poiu 00pa3oBaTelbHOTO
Kopryca y30€KCKOTo 3bIKa, OCOOEHHOCTEN Mpe3eHTAlMU CJIOB, a TaKXKE aCHEeKThI
3HAUEHUU CIIOB B KOPITYCE UCIOJIb30BaHbl B PeaM3allMi MPUKIAJHOTO MPOEKTa
AM-FZ-201908172 “Co3ganue oOpa3oBaTENbHOTO KOpIyca Y30€KCKOro si3bIka’
(2020-2023), BbITOTHSIEMON B paMKax [ OCymapCTBEHHBIX HayYHO-TEXHUYECKHX
nporpamm (crpaBka TalIKeHTCKOro rocyAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOIo
sa3pika ¥ JuTeparypsl uMenu A.HaBou ot 28 wmrons 2022 roma Ne01-2329). B
pe3yapTare mnoBbicWIach A(PEGEKTUBHOCTh TakuX (QYHKIMHA Kak TMOBBIIICHUE
YUTATENIbCKOW KYJIbTYpPbl YyYalluXcsl, CTUMYJIHUPOBAHHUE MBIIUICHUS, OOy4YeHHE
3G (HEKTUBHOMY M TOHSATHOMY BBICKA3bIBAHUIO CYXKICHUS C HCIIOJIb30BAaHUEM
YCOBEPILIECHCTBOBAHHBIX ~ BOIIPOCOB, 3aJ@aHM HAa OCHOBE MparMaTHYecKHX
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XapakTepucTuk  aopu3sMoB B y30€KCKOM U aQHTJIMMCKOM  SI3BIKAX,
o0pa3oBaTeIbHOM KOpIyce B Mpollecce OOy4YeHHs W TMPUHIUIOB IMPE3CHTAINH
ahopu3MOB B KOPITYCE;

Hay4HbI€ BBIBOJIBI 110 JU(depeHInanibHbIM IPU3HAKAM METOJI0B JTOCTHXKECHUS
BBICOKOM 3(PPEKTUBHOCTH OKpacCKM CIIOB Ha OCHOBE aHaimmu3a (HaKTOpOB
MOBBIMICHUST 3HAYUMOCTH CJIOB C TIOMOIIbIO adOpU3MOB HCIOIB30BAHBI B
npukiagaoM mnpoekte [13-202004165 “Co3zpanue 31eKTpOHHON MmIaThOpMbl 1O
Pa3BUTHIO KOMIIETEHIIMH MUCbMEHHOW M YCTHOM pe4M y y4YallluXcsl HaydajJbHBIX
KJIacCOB  oOmieoOpa3oBaTenbHUX cpenaux mkon~ (2021-2023) B pamkax
['ocynapcTBEHHBIX Hay4YHO-TEXHUUYECKUX TMporpamMMm (cmpaBka TalIkeHTCKOTo
rOCy/IapCTBEHHOI'0 YHUBEpPCUTETa Y30€KCKOrOo S3blKa M JIUTEpaTypbl HMEHU
A.Hagowu ot 28 utonsa 2022 roga Ne 01-2331). B pesynbrare obecrieueH Kpurepui
HAy4YHOCTH TMpPU Pa3BUTHUM PEUYEBHIX HABBIKOB YYalUXCS, OOY4YEHUS Yy4allUXCs
HAYaJIbHBIX KJIacCOB a(OpU3MOB C MCIOJIB30BAHUEM TIOCIOBHI], IOTOBOPOK,
KPBUIATHIX CJIOB, ()Pa3eoioru3MOB Ha OCHOBE MIPArMaTudeCcKoro MmojIxo/1a, a TakKe
BBITIOJIHEHUU JPYTUX 3aJ1ad B paMKax IaT(OpMbl.

AnpoGauusi  pe3yJabTaToB  HccJaeaoBaHuMsA.  Pe3ynpTaThl  JAaHHOTO
UCCIIeIOBaHUs ObUIM OOCYXKIEHbI Ha 4 MEXKIYHApOJIHBIX M 6 peciyOIMKaHCKHX
HAYYHO-TIPAKTUICCKUX KOH(PEPEHITUSX.

Ony0JMKOBAaHHOCTH pe3yJbTATOB HcciaeAoBaHus. Bcero mno Teme
JUCCEpTalMK OIMyOJMKOBAHO 16 HaydHbIX PaboOT, U3 HUX 9 cTareld B HAYYHBIX
M3/IaHUAX, PEKOMEHIOBaHHBIX BrIciiel aTTecTamOHHOW KoMuccuen PecnyOnuku
V30ekucTan g MyOJIMKAllMM OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YJIbTAaTOB JOKTOPCKUX
JUCCEPTaINiA, U3 HUX 4 B pEeCIyOJIMKAHCKUX U 5 B 3apYOSKHBIX KypHaIax.

Ctpykrypa U o0beMm auccepramum. Jluccepranus COCTOUT W3 BBEJIICHUS,
TpeX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIFOYEHUSI W CIIMCKAa HCIOJIb30BAHHOU JUTEpaTypHhl.
OO6uruit 06bem coctarisier 180 crpanwmil.

OCHOBHOE COJIEP)KAHME JUCCEPTALIUU

Bo BBOgHOI 000CHOBaHA aKTyalbHOCTh TEMbI, ONMCHIBAIOTCS LIEJIA U 3aJa4H,
OOBEKT W TPEIMET MCCIENOBAaHUS, YKA3bIBA€TCSl COOTBETCTBUE IMPUOPUTETHBIM
HaNpaBJICHUSAM PAa3BUTHUS HAYKH U TEXHOJIOTHM PecrmyOnuku, n3noskeHbl HaydHbIE
HOBU3HBl M TPAKTUYECKUE pE3YyJbTaTbl, PACKPBITHI HaydyHas W IpPaKTHYECKas
3HaYUMOCTb IOJIYYEHHBIX DPE3YyJbTaTOB, NPUBBEJICHA CBEIACHUS O BHEAPEHHOCTHU
pe3yJIbTaTOB B MPAKTUKY, OMyOJIMKOBAHHBIX pab0TaX U CTPYKTYpPE AUCCEPTALIHH.

IlepBass rnmaBa pabGorel Ha3biBaercs “HccaenoBanue adgopusMoB B
SI3bIKO3HAHUK”. B 3TOl riaBe paccMaTpHuBaeTcs BOIPOC M3ydeHUs adopu3MOB,
UX MCTOPUHU, M3YYEHHS Ha AHIJIMICKOM M Y30€KCKOM si3bIKax. AQOopu3Mbl Ha
MPOTSKEHUH BEKOB OBLIM B LIEHTPE BHHUMAHHMS JIIOJIEM BO BCEM MHUPE, M, CAMOE
IJIABHOE, 3TH MHTEPECHl COXPAaHWIM JaHHBIM CTaTyc M B IEPUOJ] Hay4dHO-
TEXHUYECKOr0 PA3BUTHA. OTO MOATBEPKAAET M TO, YTO BO MHOTHMX CTpPaHaX
adopu3M CTPEMUTEIHHO Pa3BUBAJICS U AOCTUT cBoero nuka. HecMoTpst Ha To, 4TO
UCClIeZIoBaHNs a(opU3MOB B JIMTEPATYpPHBIX NPOU3BEINCHUSAX, CO3JaHHBIX B
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MPOUUIBINA MEPUOJI, MPAKTUYECKU OTCYTCTBYIOT, B MOCJIEITHEE BPEMs ITyOJIUKYETCs
psin MHOOPMATUBHBIX, TEOPETHUECKUX CTaTell 1o adopusMaM, peaau3yroTcs
MCCIIEIOBAHUS IMHTBUCTUYECKOTO XapaKTepa.

Tepmun “adopu3m™ HU3BECTEH C JABHUX BPEMEH. DTOT KaHpP OCOOEHHO ObLI
pa3But B ['peruu. IIupoko pacrmpocTpaHEHbl MTOCIOBUIBI TAKUX JPEBHETPEUECKHUX
Mmeiciatenel, kak [ludarop, Jemokput, Cokpar, Ilnaron, Apucrorens, DOHKYP,
Onukrer, [lnyrapx. JlpeBHerpedyeckuil ydeHslid ['MnmokpaT HasbiBaad adoOpHU3MBI
“MEIUIIMHCKUM TPAaKTaTOM O MPHU3HAKAX U JUArHOCTUKE OO0Je3HEH, HMCKYCCTBE
nedernss ¥ npodmwiaktuky’. OIHAKO B AHTHYHOW JIMTEpAType CYIIECTBYIOT
cBeZieHUs1 0 Oojee MIMPOKOM MPUMEHEHUHU cioBa “adopusm”. JlOMONIHUTENBHO K
MEJIUIIMHCKOMY TEPMHUHY 3TO CJIOBO YK€ O3Hadajio ‘‘mMakcuma’, “rHoma’,
“mynpeiii”. B XIl Beke Jlante wucnonb3oBan cioBo ‘“‘agopusm’ TONHKO B
MEIUIMHCKOM cMbIcie. B nocienyromue Beka ahopu3Mbl cTaau 0OHAPYKUBATHCS
B psijie CTpaH, OCOOEHHO B CTpaHaX, HE HMEIOLUX METOAOJOTUYECKUX H
MIPAKTUYECKUX OCHOB: B MpaBOBeNeHUU, (uinocoduu, MOIUTHUKE, €CTECTBEHHBIX
HayKaX13

3a pyOexoM MOXHO HAaWTH HEMajJo0 CTOPOHHUKOB TEOPUH O TOM, YTO
ahopu3MBbI OTHOCSITCS HE K JUTEpaType, a K HayKe, B YaCTHOCTH K (pumocodum.
Adopusmbl, 0e3yCIOBHO, CJIENYyeT CUHUTATh JIUTEPATYPHBIM >KaHPOM, HO OHHU
OIM3KH HAyKe, M 3TO CIIOCOOCTBYET MX MOMYISPHOCTH B Hame Bpemsi . Ciemyer
OTMETUTh, YTO XOTS adopu3M SBISETCS BAXXHOW U JPEBHEH HAYKOM,
TEOPETUYECKHE MBICIM O HEM BecbMa HeoJHO3HauHbl. CaMmo moHsTHE “adopusm’
OIpEEIEHO HEOJHO3HAYHO, U MO3TOMY HaOJI0/IaeTCs Pa3IMuyHOE €ro MOHMMAaHUE.
CymiecTByeT MHOXECTBO ompeneneHuit adopusma, MNPEUIOKEHHBIX YUCHBIMHU,
npyudeM B TIOHUMAaHWUM HEKOTOPHIX aopu3M MPOSBISETCS B BUAEC TIIyOOKOH,
MOYYUTEJIbHOM MBICIH B KpaTkoil 00pa3Hoil popme. Jlpyrue yueHsle yTBEp>KIakoT,
410 adopU3M-3TO TMAPATOKCAIBHOE CYXIACHUE CIOXKHOTO CTHIIS, TATOTEIOIIEe K
OpPUTMHAJIBHOCTH.

AdopusM nMeer pa3Hble TOJKOBaHUS B pa3HBIX CJIOBApSAX, a TOJKOBBIN
CJIOBaph y30EKCKOTO SI3bIKA JTAET TAKOE OIpE/IeIICHUE:

AD®OPU3MDBbI [epeu. “aphorismos” — mynpoe ciioBo] KommaktHas dopMma,
IIIyOOKHMIl CMBICH, SICHOE€ aBTOPCKOE MpemsIoKEeHUe; Myapbie cioBa. Hampumep:
“O3 demak xuxmamea bouc, 03 emax cuxamea douc’. A. HaBaI/I.ls, IIpuBons B
Buge “A®OPUCTUK” uro s10 mmeer (opmy adopusma, XapakTEPHBIA s
adopmsma. Agopucmuueckue gpazer’® © MOKHO HAGIIOAATH, YTO B KOMMEHTAPUH
K CJIIOBY MYAPOCTb HE PACKPBIBAETCS CUTYalIMsl, CBA3aHHAS C 3TUM CMBICIIOM.

MYAPOCTDb (a. - spyauiuusi, MyApOCTb, MYIPOE CJIOBO, ITOCIOBHMIIA;
MEJIUIIMHCKAs HayKa, Bpay).

3 Illatanopa C.A. JIMHIBHCTHYECKHE OCHOBBI adopu3MOB U aOPUCTUKH B XYHOKECTBEHHBIX TEKCTax

JocroeBckoro Ha mMaTepuane pomanoB «becb» u «Ilogpoctoky»: auc...kaua. ¢uion. H. [Tekcr] /C.A. llaranoga. -
M., 2000. - C. 7.

“ Ilaranosa C.A. O‘sha manba. — C. 34.

> O*zbek tilining izohli lug‘ati. V jildli. I jild. — Toshkent: O‘zME. 2020. — B. 118.

16 O*zbek tilining izohli lug‘ati. O‘sha manba. — B. 118.
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1. To, 4ro sBAsSETCA pPa3yMOM, MYJPOCTbIO M €€ BBIPAKCHHEM, TO, YTO
OTpa)xaeT €e€,-3TO Peub, MBICIAb U T. J. ; MNpU3HAK MyApocTH. “O3 emMak — TaHu
COFJIMK, 03 JAeMak — xukmatra 6ormuk’”’. [locnoBuma. “Hooonnune xyagamu xyn,
Ooononune — xuxmamu’. llocnoBuma. “bobonaprune xukmamu xaémea €pyz
uynoup: Omane 6oracu 6yima, odam 6oracu 6yn”, dep. 3.Baxunos “Iloowox
ounan wepea akun Oyamox xuxmamoar smacoup”. Cxazka “Tpu OoraTwips’.
“Kypawmox — ypnak oOyaub sawamox, demaxoup!”, — Oecan 30u myaniumune,
Qavinacypnraprune xuxmamunu 6aén xunu6. W.Paxum, “VctuHHas nr000Bb”.
“Xapakataa 6apakat — k1 kaaum xurMat”. M. Illaiix3oza.

2. CKpbimulil CMbICT, CKPLIMAsSL NPUYUHA, KOMOPYIO MPYOHO NOHAMb, MAlHA.
“By otinada xanoau Xuxmamuu Kypoune? JKonum 6onam, cenume XonauHe Ha
oynou?”  “baxpom ea I[yramoom”. “Onouncea xeneaum utueum Kemoamauou,
cusnapoa oupop xuxmam 6op sxan-0a”. “Ox onMma, Ku3uia onma”. “bexkmemup
2eHepaLIapHU YpYWHUHS OYMYH XUKMAMUHU OUnaouean 0az08m XypmMamiu a3u3
ooamnap 0eb mywynapou”’. Onoexk, “Kyéw xopaiimac”. “Bynoyn cavipaiiou, xypos
KUuKupaou, 3uiaKk xaumepauou, om KuwHauou. bynaprnume mupukuunueu wy-oa.
bynoa numa xuxkmam 6op oeticuz? ” I1. Typcyn, “Yuurens”.

3. Kam xyn. BeirogHast cTopoHa; MpuObLIbL, Moyib3a (0 paboTe, AEHCTBUM).
“Paxmam Omabexka xyaymcupab apaou-oa, moeacuea x#casod bepou. -XomuH
Kynaumupu6b, yiap opacuda azo0NaHuWHuUHe HumMa Yukmamu — Oyiacun?”
A. Komwpwuit, “Yrran xymmap”. “Tyepu, wonukopiukoa xukmam xyn 6ynaou”.
. Fynomos, “Nunnmnarusa’.

4. Yto-TO, B 4e€M €CTh MYAPOCTh, MBICJIb, O3HAYAIOIIAS MYAPOCThb, PEUb.
“Kypub xemmane! Kyuxop ésu eb, snou oup xukmam Kypcammoxyumuounap!”
M. BboGoeB, “B mowmckax kpacotTel”. “Kopu, xyoou ¢askynoooa oup xukmam
suwumeanoau, O03uHU 6a KyzlapuHu xamma ouud, Tynanucoea Kapaou”.
A. Kaxxop, “Oruu Kymrausopa”. “Ew xomun Kapu s3pKakuu suapmupaou, 0e2aH
eannap 6op; Kapueanoa YUIaHaoueaw dpKAKIAp aHad Wy XUKMamea amail Kuiap
omuw”’. Uynmnon, “Keua Ba Kynays”.

5. Cmapas umenno pusuKa. — “Xa, yukmam KecakOam anamea YuKapeaHoex
cu3z Xam Kumoboan o0n2aH OUTUMAAPUHSUSHU WYPMYU MaKmaobuoa cunosoau
ymrazune”’, — deou xu3. 111. Fynomos, “CBeTiibie TOPU3OHTHI .

Hayka myapocts ®usuka. “Madpaca — ounuii makma6. Jlekun puésuém,
UIMU Xukmam, xawoaca, Kumé oezan oapciap xam ymunaou’. M. Wcmounuid,
“IToka He paccerer B deprane”.

6. Mynpocts (Myxckoe H JkeHCKoe uMs)'. “AQOpH3M-3TO KaKOe-TO
JIAKOHMYHO ~C(OPMY/IMPOBAHHOE IIPABHIO, KOPOTKHE M MyIpble cioBa’ ™.
Adopusm - (rped.aforismos) mocioBuilia, BbIpaxaroias 0OOOIIEHHYIO, MOJHYIO
MBICJIb B JIJAKOHUYHOU (‘pop1v1€:”1 :

7 O¢zbek tilining izohli lug‘ati. V jildli. V jild. — Toshkent: O‘zME. 2020. — B. 527-528.

'8 http://www.ets.ru/pg/r/dict/gall_dict.htm

9 Bonboit sHUMKIIONEANYECKHiT cinoBapsk: S3eiko3Hanue [Tekct] / mox pea. B. H. Spuesoit. — 2-¢ u3ganue. — M.:
Boarmas Poccuiickas sHipknoneaus, 1998.
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http://www.ets.ru/pg/r/dict/gall_dict.htm

“Adopusm — 310 00001IEHHAs, TJIyOOKass MbICIb aBTOPa, BBIPAKEHHAs B
CHKATOM, TOHKOI (OpME M OTTHYAIOMASCS BBIPA3HTEIHOCTBIO, AKTYATBHOCTBIO” >
CornacHO 3TUM OMNpEAEIEHUSM, MOXXHO OBITh YBEPEHHBIM, UYTO MPOTUBOPEUMS,
CYIIIECTBOBABIIIME B MPOINIOM OTHOCHTEIHHO MOHATHS adopu3Ma, HE TOIBKO

YMEHBIIWINCH, HO U YTITYOWIHCH.

Ad¢opu3MbI M X OCHOBHbIE XaPAKTEPUCTHKH

Conep:xkanue | — | BelpaxkeHue KOpOTKOW [UIMHBI. B J1aHHOM KOHTEKCTE 3TO
agopusma IIPEJCTABIIIET COOOM KaK MPUHLUI MU IPABUIIO.
Tounocts | =) | [Ipeanonoxenus, OHU  CTPEMSITCA  MPOUZHECTH  YTO-TO
adopuzma I10CJIEOBATENILHO U SICHO.
@ — | Kpatkoe wu3noxeHue wiM NpeJIoKEHHUE, HANpPaBIEHHOE Ha
OpMbI KpaTKoe, IOClIeJIOBaTeIbHOE M, Ka3aJloch Obl, 3aKpbITOE
agopusma BbIpa)KEHUE MTPUHIIUTIA.
Cruab =
borarcTBO pOMaHTHYECKOT0 3HTY3Ma3Ma U YyBCTBEHHOCTH.
adopuzma
3naunmocth | =) | CokpamieHus, 1300paxeHusi, MyIpoCTb, ONpPEAEICHHBIN aBTOp U
adgopuzma CMBICJIOBAs! 3aBEPIICHHOCTb.
Myapocre. | = CoBpeMeHHbIE CJI0BA U MPOILIOE ITUX CJIOB.
agopusma

Pucynok 1. OcHOBHbBIE XapaKTepuCTUKH a(Opu3MOB

OmnpeneneHust B3sAThIEe U3 3apyO€KHBIX MCTOYHHUKOB JAKOT Oojee riayOokoe
NOHUMAaHUE TMOHATHUA adopu3Ma, a TaKXKe OTPAKAIOT €ro JOMOJIHUTEIIbHbIE
OCOOEHHOCTH. OCHOBHBIE ~ OTJIMYUTENbHBIE  OCOOEHHOCTH  aOpU3MOB
IpencTaBieHbl Ha pucyHke 1. “AdopusMm - 3TO KOpPOTKOE YMHOE CIOBO,
npeaHa3HaueHHOE JIJIsi BhIpaKeHUs1 0011Iei MCTHHBI . “Adopuszm — 310 KOPOTKOE
CJIOBO, BOILIOIIAIOIIEe B ceOe OOIIYI0 UCTUHY WJIU OCTPOYMHOE HAGII0ICHIE .
“AdopusM - 3T0 KpaTKOE BBIPAKEHUE yUYECHUS WIH ONPEACTECHHOT0 MPUHIIUTIA WIH
OOLIENPUHATOW MCTUHBL, MPEICTABIEHHOE B  3allOMUHAIOIIEHCS cl)opM”ZB.
“Adopu3mM-3TO KOpOTKOe 0003peHue, coaepxkariee o0myro wuctuHy. CorjiacHo
APYrOMY OIPENENEHUI0, KpPaTKOE W3JIOKEHHUE HAYyYHOrO NpHHIMUNA OOBIYHO
MIPEICTABIISIETCS KIACCUUYECKUM aBTopOM”24.

Bompoc adopusmMoB He Obul cHenuanbHO HM3Y4eH HU B Y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUM, HU B JUTEepaTypoBeaeHuu. [IpaBna, B KaHAUAATCKUX U JOKTOPCKHUX
auccepranusx Jurepatrypoeaa M. XaknuMoBa TepMuH “adopu3m’ TPaKTOBAJICS HE
KAaK CaMOCTOSITEIbHBIN JKaHp, a B IIMPOKOM cMbicie. Ilo3xke oH omyOnmkoBan
CBOI0 JIMCCEPTALHMI0 B BHIE CICLUAIBHBIX MoHorpadumii. OmHAaKO B 0GOHX

20 hitp://popular.academic.ru/293/aforizm

2L hitp://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/aphorism

22 hitp:/fwww.dictionary.com/browse/aphorism

23 hitps://www.britannica.com/art/aphorism

24 hitps://en.oxforddictionaries.com/definition/aphorism

% Hakimov M. Yozuvchi va xalq tili (O‘zbek sovet yozuvchilarining asarlarida maqol va aforizmlar).- T.: Fan,
1972; Yana o‘sha muallif: Alisher Navoiy lirikasi va xalq og‘zaki ijodi. —T.: Fan, 1979.
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http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/aphorism
http://www.dictionary.com/browse/aphorism
https://www.britannica.com/art/aphorism
https://en.oxforddictionaries.com/definition/aphorism

NPOU3BEACHUAX HE OCBEIIAIOTCS BOIPOCHI MAacCTEPCTBA TBOPLA B HCIOJIb30BAHHUM
MaTepHalioB YCTHOTO HapoAHOro TBopuectBa. Jlekcukorpad M. AGaypaxuMoB xe
UCCIIeIoBajl BOMPOCH! aopu3MOB (B OCHOBHOM IMOCIIOBHUIL M TTIOTOBOPOK) B YCTHOM
HapOJHOM TBOPYECTBE, WX H3JIOKEHUS B CIOBapsiX. DTO HCCIEIOBaHUE ObLIO
omyOiaukoBaHo B 1989 rogy B BuIe cHelMadbHOM KHHTH IO Ha3BaHHEM
“®donpknopHas adopuctuka y ciaosaps’ (T., “Hayka”). B 90-¢ romer XX Beka
npodeccop b.CapumcakoB mokasbiBaeT, 4To apoOpU3Mbl OTHOCSATCS K HOBOMY -
YETBEPTOMY JIUTEPATYpHOMY THUIY, K KOTOPOMY OTHOCSTCSI IOCJIOBHIIbI,
NOTOBOPKH, 3arajikd, KpbUIaThle cjoBa M (pas3bl, MNapagOKChl, AMUTPAMMBI,
XOKKYJIM, THOMBI, (papa u myammo. M »TOT nuTeparypHbli THUI Ha3bIBAETCS
“r[apeMH;I”26

Bo BTOpo#l rnaBe uccienoBaTenbcKor paboThl “CeMaHTHKO-CTPYKTYPHbIE
oco0eHHOCcTH adopu3MoB” ObUIM OCYIIECTBICHBI HAOMIONEHUS U aHAIN3
CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIX 0COOCHHOCTEH adopu3MOB Ha Y30€KCKOM W aHTJIUHCKOM
A3BIKAX.

Heb6omnpme mo o0bemMy, CTUITUCTUYECKH CKAThle aBTOPCKUE PEUHr 00Pa3yroT
IPYIIy TEKCTOB, HA3bIBAEMbIE ‘‘TEKCTAMH MaJbIX XaHpOB . (CeMaHTHYECKHU
aHaJIu3 BKJIOYAET W3YYEHUE 3HAYCHUs SI3bIKOBOM  enuHMIBL.  M3ydeHue
CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH adopu3MOB B JaHHOW pabOTE CTPOUTCSA C y4ETOM
aHalM3a WX JIEKCHKH M oO0miero 3HaueHus. S3bIk aQopu3MoB, SBISIOLIUICS
dbopMoll mpeAcTaBiICHUS U Tepenadyd MHPOpMalUU MPAKTUYECKOro 3HAYEHUS U
MMEIOIMA TParMaTUyecKoe COJAEp)KaHHEe, OTJIMYAETCS PAIOM JIEKCHYECKUX U
CeMaHTUYeCKUX oco0eHHOcTe. COOTBETCTBEHHO, HAa PUCYHKE 2 MPHUBEICHBI
3aKOHOMEPHOCTH aQOPU3MOB Ha AHTTTUHUCKOM U y30EKCKOM S3BIKaX.

5 3akoHOB apopu3MOB onpe/IesieHbI B
aHriMuckux ppaszax. Ha ocHoBe aHaIMTHYECKOM
PadoTHI MBI 1aeM CJeayIolHe J0MO0JTHUTeIbHbIe

MHEHUS ¥ PEKOMEHJAMHU O IPABOMEPHOCTH
a(opu3MoOB B Y30€KCKOM SI3bIKe

IHo-anrnuiicku Ha y30exckom s3bIKe
1) adopu3m 10/KeH ObITH KPATKHM; 1) undopmManoHHAsE KPATKOCTD;
2) DO0JIKHO OBITh KOHKPETHBIM; 2) obo0IeHue uaen;
3) M3BeCTHBIM  WJIM  HEM3BECTHHIM 3) AMAAKTH3M;
JIMIIOM J0JIZKHO ObITH ObLIO CKa3aHO; 4) BBIPA3UTEJbHOCTD;
4)y Hero J0iKHA OBITh  TOYKA 5) TOYHOCTD;
NOBOPOTA; 6) KOMMYHHKa0ETbHOCTD;
5) M B HeM 0/LKHA OBITH OTpa’KeHa 7) mosHoTA.

Kakasi-To ¢uiiocopckas TOUKa 3peHUs.

PucyHok 2. 3akoHOMepHOCTH a(pOPU3MOB HA AHIVIHIICKOM
H y30€KCKOM fI3bIKAX

%6 Sarimsoqov B. Adabiy turlar haqida mulohazalar // “O‘zbek tili va adabiyoti”. — 1993 — 5-son. B. 3-13.
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IIpexne Bcero, adopwsM JODKEH OBITH IOHSATEH OOBIYHOMY YEIIOBEKY,
MO3TOMY B s3bIKe adOpU3MOB TPEOOTAMAIOT MIMPOKO PACTIPOCTPAHCHHBIE,
W3BECTHBIC clioBa. K OOIIMM ClI0BaM OTHOCSTCS CJIOBA, MPUMEHEHUE KOTOPHIX HE
OrpaHUYEHO. ITO TAKUE JIEKCEMBI, KaK:

00 uckyccrBe

You use a glass mirror to see your face; you use works of art to see your soul.
(B. Shaw); It is the spectator, and not life, that art really mirrors. (O. Wilde)

(«Bvl nonvzyemecv 3epxanom, umoobsl yeudems ceoe IUYO; 8bl NOJb3YEmMech
NpoOU38eOCHUAMU  UCKYCCMBd, u4mobbl  yeuoems ceoo  oyutyy. (b. Illoy);
«HUckycemeo na camom Oene ompadicaem He dHcusnv, a spumensiy (0. Yaunwo).

O kpacore

Money is the most important thing in the world. It represents health, strength,
honor, generosity and beauty as conspicuously as the want of it represents illness,
weakness, disgrace, meanness and ugliness. (B. Shaw); Beauty is the only thing
that time cannot harm. (O. Wilde)

("Henveu-camas easicnasn eewp 6 mupe. OHu ONUYEMBOPAIOM 300P0O8be, CUTLY,
yecmo, weopocms U Kpacomy, HOMOMY 4mo HOMpeOHOCMb 8 HUX Gblpadcaem
bonesns, crabocms, cmold, 310 u ypoocmeo”. (b. Illoy);, "Kpacoma -
eOUHCMBEHHOe, YUMo 8pems He Modxcem noepedums.”(O. Vaiinwo)

O nosBepun

The liar’s punishment is not in the least that he is not believed, but that he
cannot believe anyone else. (B. Shaw); The old believe everything, the middle-
aged suspect everything, the young know everything. (O. Wilde)

(”Haxazanue noceya ne 6 mom, umo on emy He 0oeepsem, a  Mmom, Ymo OH
Huxomy He dogepsem”. (b. [lloy); “I[lodcunvie 1100u 6epsim 60 6ce, 100U CPEOHUX
Jlem COMHeBaromcsl 80 8cem, Mooobvie oou 3uarom ece'. (0. Vaiinwo)

00 oOpa3oBanumn

"OOpa3oBaHHBIM  YEJIOBEK  Bcerja  MOOEXIaeT  BBICOKOMEPHBIX U
HEBEXKECTBEHHBIX ". (A3-3amaxiapuii)

NnmMHM KM BOCHUTaNH 5KOX 3Tap,

V3uHK-10 XaJIKHI TYMpPOX, 3Tap.

(Amumrep Hasawu)

A fool’s brain digests philosophy into folly, science into superstition, and art
into pedantry. Hence University education. (B. Shaw); Education is an admirable
thing, but it is well to remember from time to time that nothing that is worth
knowing can be taught. (O. Wilde)

“Ym oypaxa npespawaem ¢unocoguio 6 enynocmw, Hayky 6 cyeeepue, a
uckyccmao 6 vesdenve”. (b. llloy); ”Obpazosanue-yousumenvbHas 6euyb, HO 8peMs
om epemeHu ciedyem NOMHUMb, YO HUYMO He MOJiCem HAYYUmv MOMY, YmOo
cmoum 3uamyv". (0. Vaiinwo)

Kaxnpii w3 WIEHOB CUHOHUMHUYECKOTO psifia OINPENEIsieT, IOMOJHSET,
pacuiupsier o01ee 3HaueHue I BcexX eAuHuIl psaaa. Hapsany ¢ cuHoHuMueH ere
OJTHAM BHJIOM CEMaHTHYECKMX OTHOIICHUH JIEKCHYECKUX CIWHUIl SIBIISCTCS
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aaToHnMus. CJI0Ba C TPOTHUBOMOJIOKHBIMUA 3HAUYECHUSMH Pa3BUBAIOT YCTOWYHBHIC
CMBICIIOBBIE CBSI3M, 00pa3ylOT Mapbl U MUKPOCUCTEMBI JIEKCUUYECKUX equHull. B
A3bIKe a()OPU3MOB aHTOHMMHUYECKUE OTHOLIEHHUS Hambojee SPKO BBIPAKEHBI, TaK
Kak MHorue adopu3Mbl HOCSAT NPOTUBOpEUMBHIM xapaktep. Hamnpumep, o
MY:KYHUHAX U KEeHIMHAX:

Women are never disarmed by compliments. Men always are. That is the
difference between the sexes. (O. Wilde); Men always want to be a woman's first
love - women like to be a man’s last romance. (O. Wilde); Men know life too
early; women know life too late - that is the difference between men and women.

(O. Wilde); Marriage is an alliance entered into by a man who can't sleep
with the window shut, and a woman who can’t sleep with the window open.
(B. Shaw)

(“IKenwunvl nuxoeoa ne obezopyscusaromcs Komnaumenmamu. Myocuunol
gcezoa. B smom pasnuya mescoy noramu”. (O. Vaiinwo);, “Myowcuunvr 6cecoa
xomsam ObiMmb NEpeoll 110006bI0 IHCEHWUHBL - JHCEHWUHAM Hpasumcsi Obimb
nocneoHum pomaumuxom myxcyurol . (0. Vaiinoo), “Mysxcuunvl no3Harom Hcu3Ho
CAUWUKOM PAHO; HCEHWUHbl NOSHAIOM JHCU3HL CIUUKOM NO30HO-8 9MOM PAa3HUyd
medxncoy myaxcyunou u sxcernwunou”’. (0. Vaiinwo); “Bpak - 2mo corw3 MyxHcuumsl,
KOMOpbIUL He MOX}Cem CHams C 3aKpPblMbIM OKHOM, U JHCEHWUHbl, KOMOpas He
Modfcem cnams ¢ OMKPbIMbIM OKHOM ™.

O 1100BY U HEHABUCTH

beuwx ynycxa kom yuxy,

Hwik axnueadyp xapom yuK).

(Amumrep Hasawm)

If you begin by sacrificing yourself to those you love, you will end by hating
those to whom you have sacrificed yourself. (B. Shaw);

(CEcau evt Hauneme ¢ mo2o, Ymo npuneceme cebs 8 JHcepmey mem, Ko2o
nrobume, 6vl 3aKOHYUME HEHABUCMbIO K MeM, padu K020 6bl NOHCEPMBE08alu
coooti.". (b. llloy)

Ha nmannoMm sTame mccnenoBaHus mpuMepsl ahoOprU3MOB aHATH3UPOBAIUCH C
TOYKH 3pPCHUS CEMaHTUKH WX o0miero 3HadeHus. OObHO Tema adopHU3MOB
HanpaBJieHa Ha ‘“‘BEYHBIE BOMPOCHI”: 00 MCTHUHE W CIPABEIJIMBOCTH, O JKU3HU U
CMEpPTH, O BOWHE U MHPE, O CYACThE U HECYACThE, O TOCYJAPCTBEHHOM CTPOE U T.]I.
OH oTpakaeT BCE TPaHMW YETOBEYCCKON WHIWBHUIYATHPHOCTH W YEIOBEUECKOTO
oO11ecTBa.

CrpykTypa adopuzmMoB oueHb pa3HOOOpa3Ha. HeT TouHbIX KpUTEpHEB OXBaTa
adopm3moB. OHAKO OTMEYAETCS, YTO TPU YETBEPTH BCEX a()OPU3MOB COCTOAT W3
Tpex-nsATu cioB. Takoil moaxoa kK agopusmy AoBodabHO cTpor. Ecinu paccmorpum
coopauk adopusmo B.B.BoponiioBa, To BbISCHSIETCS, YTO aOpU3MBI U3 TpeX-
IISATH CIIOB COCTABJISAIOT HE Oojiee 7% OT 00Imiero 4nciia BEIHECEHHBIX CYXKICHUM.
[TpumepHO Takoe K€ COOTHOIIIEHNUE MOYKHO HAOIIOAaTh U B IPYTUX KOJUICKIHIX. B
CBSI3M C 3TUM MOXKEM CJENIaTh BBIBOJI, YTO aOpU3M HE MOXKET ObITh MEHEE OHOTO
MIPEIIOKEHHSI, HO €ro OXBaT HE MOXKET OBITh PAaCIIUPEH M0 OCCKOHEYHOCTH, TaK
KaK OCHOBHOM OTJIMYMTENIbHOW uepToil adopu3Mma ABISETCS KPAaTKOCTb. AHalU3
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Mokasaj, 4ro adopu3Mbl Ha IMIPUMEPE MOXKHO Pa3AC/IUTh Ha JBA TUIA: COCTOSIIUE
U3 OJTHOTO TMPEJIOKEHUS; COCTOSIINE U3 ABYX U Oosee mpesioxkeHuil. B Hamem
npumepe npeodmamaroT (77% ot obmero uyucia adopu3MoB) adOpPH3MEI,
COCTOSIIIUE U3 OJTHOTO MPEJIOKEHHUS.

CymiectBytoT Taxxke adopusmbi(Bcero 23%), cocTosimue Kak MUHUMYM U3
JIBYX, TPEX WU YETHIPEX MPEAJIOKEHUM.

Liberty means responsibility. That is why most men dread it. (B. Shaw)
Nowadays people seem to look on life as a speculation. It is not a speculation. It is
a sacrament. Its ideal is love. Its purification is sacrifice. (O. Wilde)

"Ceo600a oznauaem omeemcmeeHHOCMb. 1109momy 6ONbUUHCINBO MYIHCUUH
eco oosmca”. (b. llloy) "B mbinewiHue OHU 100U CMOMPSAM HA HCU3Hb KAK HA
cnexkynayuio. Imo He cnekyiayus. Imo ceaujennas yepemonus. Eeo uoean - smo
nt0606b. E2o ouuwenue - smo sicepmea”. (O. Vaiinwo)

Anamu3z adopusmoB O.Yainpga u  b.Illoy, cocrosmux wu3 ogHOTO
MPEAJIOKEHUSI, TTOKA3aJl, YTO TAaKUMH MPEIJIOKEHUSIMU SBISIOTCS CHHTAKCHUECKH
IIPOCTOE HECIIOKHOE MPEMIOKEHHUE, MPOCTOE CIOXKHOE MPEIJIOKEHUE, COCTABHOE
MPEIJIOKEHNE, CII0KHOE TMPEUIOKEHNE, a TAKXKe MPEIIoKEeHHEe, 00beIUHSIONICe
HecKoJabKko TumnoB. Kinaccudukanus agopu3MoOB MO OCHOBHBIM CEMAHTHYECKUM
TUMAM OCYIIECTBIIETCS B UEPAPXUUECKOM MOPSJIKE U MOXKET ObITh BhIpa)ke€Ha B
dbopme creayromie TMX0TOMUYECKON Ha pUCYHKeE 3.

JIuareucTuyeckue adhopu3MBbl

COBCPIICHHO HE TIPOTHBOPCIHT IPOTHBOPEYHT JICHCTBUTEILHOCTH
JCUCTBUTCIIBHOCTHU 110 COAEPIKAHUIO
3aKOHBI 0e3 3aKOHOB
HapagoKChl KOQHBI
OCMBICJICHHBIE OeCCMBICIICHHBIE CIIOBA
HPEIOKSHUS
UCTUHBI HECIIPABEUINBOCTH

Pucynok 3. Kinaccupuxauusi agpopu3MoB 10 OCHOBHBIM CMbICJIOBBIM BHIaM

Ha cnenyromem »stame ananu3a adopu3Mbl B HalleM MpUMEpe ObLIH
pa3iesieHbl MO CTENEHU CIIOXKHOCTU MPEMJIONKEHHS Ha JBE TPYIIbBI: MPOCThIE U
cinoxubie. [Ipu 3ToM adopusmel, BelpaxkeHHbIE B TpocToM Tpemyioxenun (40 u3
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154), cocraBmsuim 26% or uyucia adgopu3MOB, COCTOSIIMX U3 OJHOTO
MPEITIOKEHMSI, @ aQOpU3MBbI, BEIpAKEHHBIC B CIIOKHOM Tipeioxkernu (114 uz 154)
- 74%. Adopusmbl, COCTOSIIIME W3 OIHOTO MPOCTOrO MPEIIOKEHUS, MONKHO
pa3zenuTh Ha JBa THUIMA: MPOCTOE CIOXKHOE MPEIIOKEHHE, MPOCTOE COCTaBHOE
npenioxkenrne. Hekoropeie adhopu3Mbl PEICTABIISIOT COOO0M MPOCTHIC, HECTOKHBIC
10 CTPYKTYpE IpeIoKeHUs. B Hamem nmpumepe Takue MpeyioKeHUs COCTaBIISIOT
16,2%.

bnarogapss mpocToil CHUHTaKCUYECKOW CTPYKType adopu3M CTaHOBUTCSA
HanOoJiee BBIPA3UTENBHBIM OJarojapsi MUHHUMAJIbHOMY KOJIHYECTBY CJIOB, UTO
CIIOCOOCTBYET €r0 3allOMHMHAHHIO U YacCTOMY W aBTOHOMHOMY HCIOJIb30BAHHUIO.
OO6b9HO aOpU3MBI BRIPAXKAIOT KOHCTPYKIIUIO, COCTOSIIYIO U3 OJHOTO CIIOKHOTO
npemnoxenus (9,7% ot uncna ahopru3MoB, COCTOSAIIUX U3 OJTHOTO MPEIIOKEHNUS).
Haubonee mmpoko pacnpoCTpaHEHHBIM YCIOXKHSIOUUM 3JIEMEHTOM adopuzma
SIBJISIFOTCST OJTHOPOJIHBIC YJICHBI TTPEIIOKCHUS.

Home is the girl’s prison and the woman’s workhouse. (B. Shaw) Women are
made to be loved, not understood. (O. Wilde)

“Hom-3mo miopvma 015 0egyuiku u pabouuti kaburnem 0ns dxceruunst”. (b.
Llloy) “HYucmas u npocmas ucmuua peoxo dvieaem yucmoul U HuKo2oa He oOvigaem
npocmou”. (0. Vaiinwo) “Kenwunwvl cozoamst, umoowvl 1100Uumbs, a He NOHUMAmMb .
(O. Vaiineo)

“CrapaiiTech OTHOCUTBCA K JKEHIIMHAM Kak MOxHO Teriee” (A. Tumyp)

B anrmwmiickom s3pike  aOpU3MBI  TaK)K€ MOTYT OBITh  yCIIOKHEHBI
KOHCTPYKIIMSIMU TepYH/Ia, CKa3yeMOT0 WX UHQUHUTHUBA.

No man is rich enough to buy back his past. (O. Wilde) Life is too important
to be taken seriously. (O. Wilde)

“Huxmo He umeem docmamourno2o 6o2amcmaea, 4moobvl eepHymov npouiioe .
(0. Vaiino) “Ouensv sadcro ons cepvezrnoco socnpuamus xcusnu’. (0. Vaiino)

HctrHHOE O0raTCTBO 3aKII0YaeTCs HE B M300MJIMM MaTepUabHBIX OJar, a B
nosiHoTe aymu. (M. FOcyd).

['epyHnuitHass KOHCTPYKIMS B MPEIJI0KEHUHA MOXKET BBIMOJIHATH CIEMYIOIINE
GyHKIUU: CYOBEKT, OOBEKT, ONPEACICHUE WU CUTYalIHsL.

Tpetbst rnaBa paboThl Ha3biBaeTCs “JIMHIBUCTHYECKOE OMUCAHKE TIEPeaadn
aopu3MOB B KOpHycax y30€KCKOro M aHIJMHCKOro A3bIKOB”. B 3TOl raBse
uccienyercs nepeaada adhopu3MOB Ha DJIEKTPOHHBIX TUIaT(GopMax, B SI3BIKOBBIX
KOpITycax, B CIIOBapsiXx M, UCXOJAS W3 OMbITa IpenocTaBicHusi ahopu3MoB Ha
AHTJIMACKOM  SI3bIKE, pa3padaThIBAIOTCS PEKOMEHAAIMH TI0  Pa3MEIICHUIO
ahopu3MOB Ha y30EKCKOM SI3BIKE B KOPITYCaX.

O06o06menHoe 3HadeHue mpuodperaer crnenupuIeckyrd OCOOCHHOCTh B
adopu3Max MO OTHOUIEHUIO K OOOOLIEHUIO JIEKCHYECKHX U (hpa3eoIOoru4ecKux
eAMHUI], MOP(OTOTUYECKUX M CHHTAKCUYECKUX 3HAUEHUMU, KaTeropuit u dopm, a
Takke K OOOOILEHUIO coJlepKaHUsI B HeaQOpUUYECKUX NpensokeHusx. B
adopusmax 0000meHHOE O0000IIeHNE II0 OTHOIICHHWIO K JeHCTBUTEIBLHOCTH
XapaKTepUu3yeTcsi He MPeIMETOM, a0CTPAKTHBIM WJIM OOpa3HBIM, Kak B CIOBape U
¢dpazeonornu, abCTPaKTHHIM MPU3HAKOM M BHYTPUS3BIKOBBIM TPHU3HAKOM, KaK B
rpaMMaTHKe.
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“OmnpezeneHre OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEHW adopu3ma OCyIIecTBISETCS Ha
OCHOBE psiJia TapaMeTPOB:

1. UcTounuku pacrpocTpaneHus apopusma;

2. Hanmnume/oTcyTcTBUE aBTOPA;

3. CreneHb BbIpaOKEHHsI CYObEKTUBHOT0/0O0BEKTUBHOT'O OTHOIIIEHUSI aBTOPA K
JICHCTBUTEIBHOCTH;

4. Buemrssist cTpykrypa adopusma;

5. Coneprxanue adopusma;

6. 3Hauenue adopusma;

7. CmbICcTIOBasi CTPYKTYpa apopusma;

8. MaccoBast HOBTOPsAIEMOCTh \ HEITOBTOPSIEMOCTb.

[To ucrounuky pacnpoctpanerus ahopu3Mbl JEISATCS Ha:

a) *aHp; MOJIYUYEeHO U3 UCXOIHBIX TCKCTOB;

b) ycTHBIi; Hapo.

[To HAIMYWIO UM OTCYTCTBUIO aBTOPA:

1) aBTOpCKOE MpagBo;

2) aHOHHM,;

3) Hapo.

ITo cepbe3HOCTH OTHOIIEHUS aBTOpA:

a) adopu3sMbl OOBEKTHUBHOTO THUIAa (OOBEKTHUBHAS OIICHKA COOTBETCTBYET
CyOBEKTUBHOW  OIICHKE aBTopa: HH(pOpPMAIMS  COOTBETCTBYET  OOIIEMY
MHUPOBO33PEHUI0 OOLIECTBA);

06) adopusmbl CyOBEKTHMBHOIO THMA (BBIPAXKEHHE TOYKH  3PEHUS
MHAVBUYaJIbHOTO aBTOpa, MPEBOCXOAIIEeH 00ObEKTUBHYIO, HE COOTBETCTBYIOIIEH
Maccam).

[To cBOEMy copepKaHUIO OTpaKaroIIre POPMBbI KU3HU:

1) MaKxCHUMBI,

2) HPaBCTBEHHOCT;

3) ompenencHHbIC PEKOMEH/IAIINH,

[To BompoOu3BENEHUIO - HETIOBTOPUMOCTH:

a) S3bIK (MyOIUYHBIN);

0) peub (MHAUBHIYATIbHAS ).

B cwmbicioBoe comepkaHue adopu3Ma  MOXKHO —BKJIIOYHTH  CKPBITYIO
uHpopmaruto.  CTPYKTYpHO  CYHIECTBYET  CKJIOHHOCTh K  PUTMHUYECKOM
YIOPSJIOYEHHOCTH, apOpPU3MBI - 3TO KOPOTKHE BBICKA3bIBAHUS, KOTOPHIE MOTYT
MOBTOPATHCS WJIM HE TOBTOPATHCS B peud. Adopu3Mmbl MO AW3aHHY OOBIYHO
COCTOSIT M3 JIBYX YacTed: KOHKPETHOM MBICIM U OKOHYATEIBHOT'O 3aKIHOYEHUS.
“Hac He ocBOOOXKIaeT HEMpU3HAHUE TOTrO, YTO BBINIE HAC CaMHUX, a TO, YTO MBI
3HaeM, Kak yBa)xxaThb 4TO-TO OoJiee BBICOKOE, yeM Mbl caMu. [loroMy 4TO Takoe
yBakeHH€e Bo3BbIaeT Hac camux’’ (B.['€re).

B kauectBe 3akitodeHHs OOBIYHO OIICHMBAETCS MHEHUE aBTOPCKOM
uHTepnperauud. KoMmno3unmonHas JBYMEpPHOCTh adopu3Ma 4acTO BKJIIOYAET B
ce0st MPOTHUBOpEUHE, KOTOPOE OOBIYHO YCTpaHseTcss B caMoM adopusme. Apopusm
OYEHb YCTOWYUB, KAKJOE CIOBO B HEM 3aHMMAET MOCTOSHHOE MECTO, HU OJHO U3

9927

2 ®enopenko H.T., Coxonbckas JIL.U. Apopuctuxa [Tekcr] / H.T. ®enopenxo, JI.U. Coxonbckast. - M.: Hayka,
1990.
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HHUX HENb3s J00aBUTH WIH yO0aBHTH--. Ilo3ToMy mpH mepeBoie adopH3MOB Ha
JIPYrod SI3bIK BO3HHUKAIOT PAa3JIMYHbIE CJIOKHOCTH. BO MHOTMX 3apyOeKHBIX
CTpaHaxX TakXKe CYIIECTBYeT MHeHue, 4ro “@dopu3sM HUMEET TOJBKO
pasBiiekaTenbHyto (GyHKIMI0 . [TonHOro nepedns sS3bIKOBbIX QYHKIMI apopuzMoB
B Hayke TMoka He cymectByeT. OJIHAKO B JIMHTBUCTHYECKOW JUTEpaType,
MOCBSIIIEHHOW adopu3MaM, HUCCIEAOBATEIM OTMEUAIOT Cleayromue (QyHKIuu:
BKJIFOYAET B ce0sl OMUCAHUS - XapaKTepHYIO, JIOJEH, MPUPOAY, SIBICHUS U T.1.; -
JTUIAKTUYECKYIO; - OJCTETHMYECKYIO0; - BbICKa3blBaTh MHEHUE; OIICHUBAIOLIUH,
MO3BOJISIET ABTOPY SIPKO BBIPA3UTh CBOIO OLIEHKY COOBITHSIM; - BBIPA3UTEIbHAS.

B xome wccnenoBaHuss HakoIUieHHE aoOpU3MOB, TPUMEHSBIIMXCS B
MPOU3BENICHUAX Y30€KCKUX MO3TOB U MHUCATENel, HO HE HAIIeAIINX OTPaKCHHS B
CIIOBapsIX, ¥ MX JHUHTBUCTUYECKUIA aHAIN3 MO3BOJWIM CIIENaTh BBIBOJI O TOM, YTO
doH1 apopu3MOB HAIIETO S3bIKA HEYKJIIOHHO O0OTramliaeTcsi 3a CUET 3TUX €AUHMII.
Ha nmaHHBII MOMEHT S3BIKOBOW KOPILYC CYMTAETCS BAXKHBIM IPU BBINOJIHEHUU
TaKOM KpPOIOTJIMBOM padOThl, TO €CTh HpU OOOOILIEHWHU aBTOPCKUX adopHU3MOB,
9TOOBl TPUWTH K KOHKPETHBIM BBIBOJAM O cdepe HUX HCIONb30BaHUS TpU
COCTaBIICHMM COTEH TEKCTOB. B Hacrosiiee BpeMsi B KOPIYCHOW JIMHT'BUCTHUKE
MPOBOJLATCS NPAKTHYECKHE HCCIENOBAHMA 10 CO3JIAHHIO A3BIKOBBIX KOPIYCOB
Pa3IMYHOrO IIETIEBOT0 Ha3HaueHus . BOT yke HEeCKONBbKO JIET TOKa3bIBAETCs, YTO
OOJNBIION O0BEM TEKCTOB, COCTOSIIIIUH M3 MUJUTMOHOB CJIOB (opMm), sBISETCS
0ecroJOOHBIM CPEJICTBOM B TAaKUX HCCIEAOBAHMSIX. [103TOMY JMHTBUCTHI MHpa
cTapaloTcs paboTaTh HaJ S3bIKOBHIMHU KOpPIyCaMH, COBEPIICHCTBOBATh HX,
(dbopMUpOBaTH S3BIKOBBIE KOPITYCa HA OCHOBE COBPEMEHHBIX TPEOOBaHUIA.

B kauecTBe mokazarenbCcTBa Hallero MHEHUS U3 00pa30BaTeIbHOrO KOpIyca
y30ekckoro s3bika (http://uzschoolcorpara.uz/) mpoBegeM MpakTUUECKOE 3aHATHE.
[TycTp ydamemycs uin CTyJeHTaMm OyAeT aHo 3aJaHie HAWTH TEKCTHI C YYaCTUEM
adopuzmMoB wim ueil-to adopusm. M B 3TOM Tmpoliecce KOPIyC CUUTAETCS
HE3aMEHHMbIM TTOMOIIHUKOM. Yualuecss He OyayT 4yacamMu WM JTHAMH CHUJACTh
nepes; HECKOJIbKMMU KHUTaMHM B IOMCKax a(opu3MOB, CBSI3aHHBIX C OpraHamu
yenoBeyeckoro tena. OHM NpoCcTO 3a CUMTAHHBIE CEKYHAbl MOT'YT cOOpaTh (Ppassbl
U3 COPTHUPOBKH TEKCTOB, MPEACTABICHHBIX IO KIOYEBOMY CJIOBY,. [lpu moucke
nyTeM BBOA ciioBa — adopu3Ma B CTPOKY MoucKka B KojoHke “Ilouck” xopmyca u3
HaOopa TekcToB B 0a3e naHHbIX 10 KOHKOPAAHCOB C ydacTheM cioBa-adopusma
obun nipencrasiensl B Buae KWIC (Key Word in Context - “kimodeBoe CIIOBO B
xontekcre”) (puc.1). Temepb OCTATOYHO, €CIH IMONB30BATENb CYMMHpPYET U3
ATUX KOHKOPAAHCOB a(OpU3MBbl, IPUCYTCTBYIOLUE B TEKCTE WU MPOU3BEIECHUU.
D710 ObLI MEepPBBIii c1IOCO0, KOTOPBII MOKa3aH Ha PUCYHKE 4.

28 HOmurpueBa O.A. KynbTypHO-SI3BIKOBBIC XapaKTEPUCTUKA MOCTIOBHUI U aopr3MoB:(Ha MaTtepuaine ¢p. u pyc. s3.):
aBToped. auc. ... kaun. ¢unoia. Hayk [Tekcr] / Imutpuea O.A.; Bonrorp. roc. nen. yH-T. — Bonrorpan, 1997.
—C. 47.
%% Sharipov M., Mattiev J., Sobirov J., Baltayev R. Creating a morphological and syntactic tagged corpus for the
Uzbek language. The International Conference and Workshop on Agglutinative Language Technologies as a
challenge of Natural Language Processing(ALTNLP), June 7-8, 2022, Koper, Slove (PDF) Creating a
morphological and syntactic tagged corpus for the Uzbek language. Available from:
https://www.researchgate.net/publication/364813957_Creating_a morphological_and_syntactic_tagged_corpus_for

the Uzbek language [accessed Feb 15 2023].3axapos B., borganosa C. KoprycHasi JTHHIBHCTHKA: y4eOHUK. 3-€
3., mepepad. — CI16.: Mzn-Bo C.-Tlerep6. yu-Ta, 2020. — 234 c.

3axapoB B., bormanosa C. KoprnycHast nuHTBHCTHKA: ydeOHUK. 3-¢ u3M., nepepad. — CII6.: M3a-Bo C.-Iletepo.

yH-Ta, 2020. — C. 234 .
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Korpus

Ozbek tilining ta’limiy korpusi

So'z yoki so'z aforizm
birikmasi

Parametriar cQqL Bigramma

10 ta yozuddan 10 tasi ko rsatilmoqda!

.. biclogik bilimga borib tagqaladigan) gisqa hikoya,[| aforizm | yoki magellardan orinli foylalanish orqali tarlim...
.. Tejamkor odam boy bo’lishi haqgida o'gigan, eshitgan| aforizmn | va hikmatlarni magelalarimga go’shib boyitaman....
.. UNiNg tagida boshqa bir inson tomonidan aytilgan| arcrizm | va yozilgan she'rni ko'chirib qo'yilganligini...
... axloqiy g'oyalarga yo'g'rilgan hikmatlari va turli| aforizen |, mageol va matallari tagdim etilgan. Uning 3000...
— Avvallari| aforizmn | yozardingiz, kitob gilish niyatingiz bor edi? —..
Deyl Karnegidan| aforizmn | @ “Tortishuvlarda g'olib chigishning yagona yoli...
Arfnme bu mashhur| aforizon | Bryusning suv hagidagi falsafasini to'lig ifodalab..
. savol va topshiriqlardagi “Hikmatli so'z” va “| aforizrm | ~ tushunchalarini izohlab bering” tarzidagi savolni..
10. servantesdan| aforizm | : U aslida juda ham arzon, lekin uni juda giMmmatga...

sloganlar tez yodda goluvehi,| aforizm | ko'rinishidagi reklama formulasi bo'lib,...

[ |
Pucynok 4. KonkopaaHcel, y4yacTBOBaBIIUE B NOUCKe €JI0Ba adhopusma,
umerot popmy KWIC

Bropoii cmocod: Ta xe kononka "llowck" mnepexoAMT Ha CTPAHUILY
“Bigramma”. B ctpoke morcka “Bigramma” numiercst ciioBo agopuszm (puc. 5).

O'zbek tili ; o | -
milliy korpusi Bosh sahifa Ta'limiy korpus @ Lug'atlar Kirish

Korpus O'zbek tilining ta’limiy korpusi

S0’z yoki so’z birikmasi

=t y -

\

Pucynok 5. KHonka nepexona na crpanuny “Bigramma” B kosnonke “Ilouck”

Tpernii cmoco6: s 3Toro HakuMaeTcs KHOMKA TMepexoja Ha Jro0oi
adopu3M, KOTOPBIM MPHUCYTCTBYET B TEKCTE WM MPOU3BEeNcHHWH. B pesymnbrate
MOXXHO YyBHJIETh, YTO B 0a3ze adopu3MoB Kopmyca MPEACTaBICH TEKCT WU
MPOU3BEICHUE, B KOTOPOM IPUCYTCTBYET adopusm (puc.6).

Batafsil

— avvallari aforizm yozardingiz, kitob gilish niyatingiz bor edi? —
Anchadan buyon aforizm yozmay qo'yganman. Hozir she'r
yozyapman, bunga aksariyat “ijodkor’larning ijodi sabab bo'ldi. Ikki
yuztacha kishi otirgan davrada she'r sorashdi, o'gidim. Hamma
jim borlib, ma'nosini chagishga kirishib ketdi. Ba'zi “ijodkor-lar vagt
ajratib, aglini ishlatmay go'ygan. She'r yozishdan magsadim
shundaylarni e’yga toldirib, fikrlashga undash

Alisher Uzoqov: Pichoqqa ilinadigan rollarim yo'q

Pucynok 6. Adopusm, HaliIeHHBII B TEKCTe WIN MPOU3BeIeHUN
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Kak Ham u3BecTHO, Kopmyca aHriumickoro sizbika odeHb Ooratel. COCA
CTaHOBUTCS Oorade mpumepHo Ha 20 MWIUIMOHOB CJIOB Ka)XAbIA TOJ C Hadajia
1990-x roxoB (B obmiel cnoxxHOCTH Oosee 520 MUIIITHOHOB CJIOB ¢ Hadana 1990-x
roqoB), B To Bpems kak BNC (bpuranckuii HanmonansHBIM KOpITyC) OBIT CO371aH B
koHie 1980-x rogoB. beuto o6HoBIeHKHe B Havyaie 1990-x u B 2014 roxy. OtH 1Ba
KOpIyca MMEIOT Ba)XHOE 3HAUEHWE C TOYKU 3PEHUS TOr0, KaK OHHM BBIPAXKAIOT
COBPEMEHHBIN aHTJIMUCKUH SI3BIK.

bpuranckuit  Hamumonanesueii  kopnyc (BNC) u  CoBpemeHHBIH
Awmepukanckuii Kopmyc Anrmmiickoro sizpika (COCA) xopomio AOMOMHSIOT APYyT
apyra, MOCKOJIbKY OHH SIBJISIFOTCS €IMHCTBEHHBIMU KPYITHBIMH
cOaJlaHCUPOBAaHHBIMU 0a3aMu aHTJIMMCKOTO $3bIKA, CBOOOJHO JOCTYNHBIMH B
WHTEpHETE. 371eCh Mbl KPaTKO CpaBHHBAEM JBa KOpIyca ¢ TOYKH 3pEHHUS pa3Mmepa
KOpITyCa, )aHPOBOI'0 0XBaTa U TOTO, HACKOJIIBKO OHU aKTYyaJbHbI.

CoBpeMeHHbII AMEpUKAHCKUNA KOPIyC aHIIMicKoro s3pika (560 +
MUJUIMOHOB CJIOB) B 5-6 pa3 Oonbiie bpuranckoro HammonansHOTO KOpityca
(100 mwumuoHoB cioB). B pesynbraTre OH NPEAOCTaBISET JaHHBIC IS
HU3KOYACTOTHBIX KOHCTPYKITUH, KOTOpPBIE YacTo HemocTymHbl B BNC.

Tenepb paccMOTpUM Halll MOMCK B 00pa3oBaTEIbHOM KopIiyce Y30eKCKOro
s3blKa BbIlIe, B bpuranckom HammonaneHoM kopryce. IMEHHO B 3TOM MbI H
OyneM wuckaTh Kakoi-HuOyap adopusm. Hampumep “search” 1. e. B pasmene
noucka mouineM adopusm B. Illekcnmpa “Measure for measure”. 3To mepBbIid
cnoco6. (puc. 7)

(@ British National Corpus (BNC)

SEARCH FREQUENCY CONTEXT OVERVIEW

Chart Collocates Compare KWIC ~

}‘.’l'zu';‘_s'-‘ for Measure

Fing matching strngs

The BNC is related to many other corpara of Engiish that we have created. These
“

COrpOr s wich formrly knows 3 the “BYV Corparna®, and they ofer unparalieied

attention to

YOu 10 Create personaized collections

noerest

PucyHok 7. “Search”, To ecTh B pa3jiejie MoMCKa HanmucaTh agopusm
B.1llexcnupa “Measure for measure”

Bropoii cnnoco6. B pasnene «Context» ykasbiBaercss KOIUUECTBO aOPH3MOB
«Measure for measure», UCIIOIB30BaHHBIX B IPOM3BEICHUAX, ra3erax, KypHalax
uim Texcrax. (puc. 8)
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(# British National Corpus (BNC) [5)

ON CLICKE A TRANSLATE (70) [MENTIREPAGE ¢ GOOGLE [IMAGE [QPRONNVIDEO [1B0CK [ THESAURUS o

Pucynok 8. HaiiTu Hy:kHYy10 nH(popManuio, nepeiiasa B pasaena “Context”

Tpetunii cnocod. Takum o6pazom, mepexoauMm k 39 pesyinbpraraMm U3 pasjaena
“Frequency”. T'me MOXHO YBHUIETb OOIIME pPE3yJbTaThl, HCIOJIb30BAHHBIC B
MPOU3BENICHUH, ra3eTe, )KypHajie win Tekctax. (Puc. 9)

(: British National Corpus (BNC) [&)
SEARCH FREQUENCY

Mummw e 1 ) DSV @ TRANSATE @ ) Anauze B
She Drought home piles of DOOKS every wees: Serecs and The S10ics and Messure for Measure and The Jacotesns Mer hustband waiched Fer resdng and finaldy
c=_prose e 33 ot lergth. Yes, that i3 The immiutatie lee. Measure for messure. The Soos worked to free Calatir, Sut they were racher souped

The pendant worid” And then, 20 1o One in particuier, Measure for Measure  He then left the room Dading the Swass good-ragre. Joha

That she wes staring. Not orly That. Sut he was resurming her siace Melsure i mediure. She fol her cofowur deepen 23 His gade raked her appesrance from
drecks Laugheg Nat swept Per efftrtiessly from rar fees, returmng the kas eneasure fOr MeasUre. 0.3 Lindsey nad =0 losk sy 3 jealousy seared throogh he
& very STy ming: Much Ado Abowt Notherg. As You Like = Measure for Measure. Masummer Night's Dream, Tre Taming of e Shiew and Tre

Fever contimues 50 grie the ertre regan, with King Lear o2 the Unity. MeSSUre For Measure ooeni-g 5t Chester Gatemsy this Frey: Taetfin Nght o te Playhcus

KST  W_mewsp_other_report reslsed Ure Diay was well wOrTh expionng. BuT Theatre-EOers EXDECTINg B regUlason Brotucson of for a1 Crester's y Treasre wik be in %
9 K97 W_rewsp_cther report 1995, 1t i Al of pokticens, brothels and policemen.” @ Modern-diey for caste Gectrey Barkz, Barbars Dryburs: 8nd Mark Spaiding Fic
O AR} W_pop tore whole Drodutt 15 ABUral will Benels by the restrictian on misiesdeg calms. & MEASURE FOR MEASURE = Do you messuce food in ounces o grams? Mo cosker

11 G W pop sore 3rto woodfree 8nd COmon Ingredents UERTwe gt Sesers are chesper Thar Nesvar weght pacer Messure for Medsure rolis of Daper are ChasEer Then ther eq

e GeRE e
(a)
2

g
2

G2 W_pop jore 20 Some companies grivide 3 selecon of their papers i pochemies . MORSUTE fOf MEISUNE. = Seper i3 mice expensive thar # you were 10 Buy full

ATA  W_sc_humarises_ams 5 ABOUT ColDNiaNETY. POt 0ndy The Tamung of he Shvew but King Lesr and Measure for Messure are & focus or feminist resdings. whie Merry V encodes 8 contenr
CRV  W_ac humarises _arts o mood withe & play, | would Instence the way in wihich, in Measure for Measure. e Duke. = his diguise 83 3 Friar, intervenes st
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Pucynok 9. ITosryueHHble pe3yabTaThl Noucka agopuszma “Measure for measure”

YerBepThlii cnocod. MoXHO yBHIETh, YTO JOOOH U3 HCXOASIINX
pE3yJIbTATOB HCIIOJB3YETCS B OCHOBHOM TEKCTE, €CIIM HaXaThb MO HEMY.

(Puc. 10)

>

British National Corpus (BNC)

SEARCH

=

FREQUENCY

Source information:

Date (1985-1994)

Title What's it like out? Gilliat. P. London: Virago Press Ltd, 1989, pp. 7-130. 2610 s-units.

Expanded context

knife. Harriet carried the memory around with her as an image of horror., like the sickness in her own body. After the war it became clear to her that the one heroic thing she was even faintly
equipped to do with her life was to teach herself to die honourably, by which she meant without fear. This meant grappling with a panic that was like an asphyxiation. Her wisps of belief in an
after-life had deserted her irrevacably with the flying bomb.’ It is not death that is frightening, but the knowledge of death’: she started from this. After cooking her watery stew one night and
seeing her younger daughter inte bed she went to the public library and looked up® Death’ in a concordance. She brought home piles of books every week: Seneca and the Stoics and’ Measure for
Measure’ and the Jacobeans. Her husband watched her reading and fimally lost touch with her. The daughter fidgated through her long wild monologues and wishad she wore prattier clothes.
People said that she had become nicer. quieter, but harder to get at than ever, if you knew what they meant.” | rezlly must go up to Harriet's tonight.” Oh God. she’s so unrewarding.” You feel you
hawve to. She might be gone next week.” | thought they got it out when they operated.” You never know, do you.” But she's as tough as old boots.” | can't bear her really, but | feel sorry for her
husband.” How can people make such a mess of themselves? She is still alive. When she dies

® Trensiare:

B Analyze text

Pucynoxk 10. CocTtosinue, B koTopom adopusm “Measure for measure”
HCIO0JIB30BAJICS KOHKPETHO B KAKOM TEKCTe U B KAKOM IOy
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Credan 3. I'puc® 3aHmMancs aHaTM30M KIIOYEBBIX CIOB B KOPIyCE H
MHOTUM JpyruM. B vactHocTH, ['puc npennaraer 1ByMepHBIM MOIX0J, a UMEHHO
4acTOTy W JUCHEPCHI0. DTU MPUHLUIBI OblIM MpoBepeHbl B KnunTton-Tpammn u
BNC (British National Corpus), u 310 noka3sIBaer, 4To:

1)Bo-miepBbix, LLR (log-BeposiTHOCTB) MOXET HE mpeyiarath HaICKHBIX
PE3yNbTATOB, U CJIOBA MOT'YT OBITh KIIOYEBBIMU (KJIIOY) O-PA3HOMY;

2) BO-BTOPBIX, HpEAJIaraéMblii METOJI MOXKET COCTOSTh KaK aKaJeMHYECKUX
CJIOB, TaK M JOMEHHBIX cJIOB. JloHanba Tpamr, "mepBblil MPE3UAEHT COLUATBHBIX
Menna', OXBaThIBAET MIMPOKUNA CIEKTP JIMHTBUCTUUECKHX OCOOEHHOCTEH aBTOpa B
CBOEM CJIOBE, yleisisi 0co00e BHUMAHUE YeThlpeM OyKBaM B CIIOBE, YTO JaeT eMy
0oJee TIyOOKHiA JTOCTYII.

Onupasch Ha MPUHLMIBI BBIIIEYKAa3aHHBIX MHPOBBIX W MEXIYHapOAHBIX
S3BIKOBBIX KOPITYCOB, B KQUeCTBE PEKOMEHIAIIMU OBLIU pa3paboTaHbl CIAEAYIONINE
MPUHITUIIEL aQOPU3MOB B Y4eOHOM KOpIyce Y30€KCKOTo s3bIKa:

1. Onpenenenue cnucka UCTOYHUKOB;

2. lludposuszanus TeKCTOB (IIpeodpa3oBaHre B KOMIBIOTEPHYIO (HOpMY);

3. IlpenBapurenpHass oOpaboTka Tekcra. Ha maHHOM sTame Bce TEKCTHI U3

Pa3HbIX HCTOYHUKOB MIPOXOIAT (PHIIOIOTMYECKYIO IPOBEPKY U KOPPEKLIHIO;

4. Konpepramusi u rpademarnyeckuil aHanu3. HekoTopbie TEKCThI Takxke

MPOXOAST OAWH WM HECKOJbKO 3TaloOB NPEABAPUTEIBHON MAaIIMHHOU

00paboTKHU, BKJIIOUAsl pa3IuyHOE MEpeKoAUpoBaHue (MIPU HEOOXOIUMOCTH),

yAaJeHUuE WU U3MEHEHHE HETEKCTOBBIX 2JIEMEHTOB (M300paskeHUM, TabuII),
yaanenue aepucoB u T. n. Kak mpaBuio, 3TH oOmNepalud pean3yroTcs
apromMaTudecku. OOBIUHO HA ATOM K€ ATale BHIMOJHAETCS JEJIEHUE TEeKCTa

Ha €ro COCTABJISIIOLINE YaCTH;

5. Omnpenenenue Ttekcta. OnpeneneHWe TEKCTa COCTOUT W3  BBEACHUA
JOTIOJTHUTENIbHOU UH(pOpMaIuu (METaJaHHBIX) B UX COCTABHbBIC YACTH;

6. Ha cnenyromem »sTane HUCHOPaBISIOTCS pe3ybTaThl aBTOMATUYECKOM
MapKUPOBKU: HUCIPaBICHUE OMIMOOK M HEONpeNeJIeHHOCTh (pydyHas WM
NoJlyaBTOMaTH4ecKas);

7. 3aBeplialolMM 3TaroM SBJSIETCS TNpeoOpa3oBaHUE 00O03HAYEHHBIX
TEKCTOB B CTPYKTYpPY CHEIHaJIbHOW JIMHIBUCTUYECKOM HH(OpMamOHHO-
MOMCKOBOM cHCTeMbl (KOPIYCHOI'O MeEHeKepa), obecreunBaronieil ObICTpbIN
MHOT'OACTICKTHBIN ITOMCK M CTATHCTUYECKYI0 00paboTKYy.

Wcnonp3yss TOMBKO CYIIECTBEHHBIE M  HEOOXOJIHMMbIE OCOOEHHOCTH,
BBIPAXKAIOIINE SA3BIKOBYIO MIPUPOY adopr3Ma, MOKHO OMPENIETUTh €ro Kak 00bEeKT
SI3bIKO3HAHUSL.

Hampumep, Ttakoit mnpusHak adopusma, Kak “OTIEIbHBIN nu3aie”>,
BBIJICJISIEMBIN PSIZIOM KCCIIEIOBATENE, HE MOXKET CUUTATHCS CYIIECTBEHHBIM WU

%! professor of linguistics in the Department of Linguistics at the University of California, Santa Barbara (UCSB),
Honorary Liebig-Professor of the Justus-Liebig-Universitét Giessen (since September 2011), and since 1 April 2018
also Chair of English Linguistics (Corpus Linguistics with a focus on quantitative methods, 25%) at the Justus-
Liebig-Universitdt Giessen.

%2 Koponbkosa A.B. Pycckas adopucrika. M.: ®minta: Hayka, 2005. — C. 30.
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HEOOXOMUMBIM 11 aOpU3MOB, TaK KakK 3TO, C OJHOW CTOPOHBI, PE3yabTaT HX
BbIpaXeHUs B (hopMe 1esoro npeajaoxkeHus (hppa3oBoro Tekcra uium Habopa), a ¢
APYroil CTOPOHBI, OH TPOTHBOIIOCTABISIETCS (OpPME BBIPAKEHUS HEKOTOPBIX
adopuU3MOB, COCTOSIIMX W3 OJHOTO CJIOBA, YTO HE TMPOTUBOPEUUT UX
oxHO(pa3oBOMY XapakTepy.

BbIBO/]

1. Kak mpu3HalOT MHOTME CHELMAIUCTBI, aQOpPU3MBl - 3TO JIUTEPATYPHbIN
xanp. [Ipu coctaBnenuu cioBapeil ahopru3MoB Mbl JOKHBI PUAaBaTh 3HAUECHUE
as(paBUTHOH MOCIIE0BATEILHOCTH TEM M XPOHOJIOTHYECKON MEPUOJUUHOCTH.

2. OguH adopu3M MparMaTUYHO MOKET MPUMEHATHCS M B paMKax IBYX U
Tpex TeM. A(opHu3mMbl BOZHUKAIOT B II€JIOM UCXOJIs U3 TparMaTU4eCKon CUTyaluu.

3. CxoacTBO MexAy apopu3MaMu B aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM sI3bIKaX HOCUT
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUUECKHUI XapaKTep U BbIIEISAETCS TEM, YTO OHU UMEIOT (POPMBI
B BHJE MPOCTHIX U COCTaBHBIX MpEIIOKEHHH. Y30ekckue adopusMbl 3SMOXHU
JDKaTuI0B CIOXKHBI MO (popme, OYeHb MPOCTHI MO CTHIIO, OTKPBITO H3JIararoT
BBIPAKaeMbIM BOIIPOC.

4. Tlpu wuznoxeHun adopu3MOB B KOpPIycax HEOOXOAUMO TeMaTHYECKH

pa3pabarbiBaTh ahopU3MBI K]I00 aBTOpa WHJIMBUAYAJIbHO, u
YCOBEPIIEHCTBOBATh CJIOBAPh a(OPU3MOB B 3aBUCHMOCTH OT KOJMYECTBA TAKUX
pabor.

5. Ilo cBoeit ocoOeHHOCTH aQOopU3MbI, TPOU3ZHOCUMBIE MUCATEISAMHU, >KAHPHI
MOT'YT IPUXOAUTH BHYTPU MU MOYIT 0OpecTH aBTOHOMHUIO. IlockonbKy aopusmsl,
HaIlMCaHHbIE MUCATENSIMU, UMEIOT (HOpMY MEpPEKUBAHUM, BHYTPEHHETO MOHOJIOTra
JUTEPATYpPHOrO MEPCOHa)Xka, TO IO CBOEMY COJAEPKaHUID OHU B OCHOBHOM
KacaroTCsl OOLIUX BOMPOCOB, PEATHI KU3HHU.

6. Adopusmbl, BbICKa3bIBAEMbIE YUYEHBIMHU, KaK COCTaBHAas 4YacTh HAYYHBIX,
HAyYHO-TIOMYJISIPHBIX ~ paboT,  OPHOOpETaroT  XapakTep  aBTOHOMHOCTH,
LUTUPYEMOCTH U, 0ojiee TOro, NpuoOpeTaroT BUJ Pa3MbIIUICHUH, CyObEKTUBHBIX
BBIBOJIOB O CYLIECTBYIOIIMX 3aKOHOMEPHOCTSX B OIIPEIEICHHON 001aCTH HAyKH.

7. llpu wm3noxeHun adopu3MOB B KOpPIycaxX, aBTOP KOTOPBIX HEU3BECTEH,
ClIelyeT OTMETUThb OTOT acCleKT M OOpaTUTh BHUMAHME HAa TO, 4YTO AaBTOP
OTJIMYAETCS KaK OT CYILECTBYIOLIET0 aQopu3Ma, TaK U OT MOCIOBMIIBI.

8. Mynapble ci0Ba, B YAaCTHOCTH IOYYMTEIbHBIE CJIOBA, MPOU3HECCHHbIE
YYEHBIMH B HUCJIaMe, JOJKHBI OBITh JaHbl C UX KOMMEHTapUEeM, YUUTHIBAs, YTO
CYUIECTBYIOT CJIIO)KHOCTH B TOM, YTOOBI MX MOTJIM JIETKO MOHSTHh HIMPOKHUE MacChl.
Adopusm nerue noHIThH, 4EM MYAPOE CIOBO.

9. OO6o6menne adopu3MOB Yepe3 TeMaTU3aIUIO-caMblil 3 EKTUBHBIMA
croco0, HO OJMH WJIM HECKOJIbKO JIOAIEH HE UMEIOT BO3MOXHOCTH CyMMHpPOBATh
adopu3Mbl BCEX CO3/aTelei-y4eHbIX, IOITOMY Mbl CUMTAEM, YTO ONTHUMAJIbHBIM
MOJIXO/IOM SIBJISIETCSA IOATOTOBKA MaTrepvala K KOpIyCy, TeMaTu3upys (aaBas
CTyAeHTaM B Buae KypcoBoil paborel mnmu UMT, MJI) adopusmbl Kaxmaoro
MUCaTeNsl, Y4€HOr0 B OTJAEIbHOCTH.
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10. YMecTHO OBLTO JaTh KOHTEKCTyanbHBIC aOPU3MBI B KOPITYCE, HE OTACIISS
UX OT OJHOTO M TOrO JKE€ KOHCTPYKTHOTO COCTOSHUS U C(HOpMHpPOBATH
JUHTBUCTUYECKYIO 0a3zy, OTAEIbHYI0O OT Te€X, KOTOpble MOTJu Obl OBITh
adopu3MaMu BHE TEKCTA.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is to contrast aphorisms in Uzbek and English
languages, it is to reveal their linguistic and cultural characteristics, to perfect their
linguistic interpretations in language corpora.

The tasks of the research work:

to study and analysis of linguistic research on aphorisms in Uzbek and
English languages;

to check the general and specific aspects of modern Uzbek and English
aphorisms, evaluating their mutual relations;

to perform a semantic-structural analysis related to the concept of aphorism in
Uzbek and English languages;

to reveal the importance of aphorisms in Uzbek and English languages in
expressing culture;

to give recommendations related to problems, reasons and their solutions
related to the presentation of aphorisms in Uzbek and English languages in the
corpus.

Research methods. Component analysis, contextual-situational, oppositional,
classification and statistical, linguocultural, pragmatic methods were used in the
research.

Scientific novelty of the research is as follows:

The system of aphorisms in the studied languages, their composition, and the
pragmatic, semantic-structural features of aphorisms in the Uzbek and English
languages have been proven;

by forming a base of aphorisms in the Uzbek and English languages and
determining their lexical-semantic, structural aspects in the language corpus, the
possibility of data centralization, processing, and tagging has been demonstrated.

the differences and possibilities of designing aphorisms in the educational
corpus from existing dictionary forms in terms of word count, thematic, spiritual,
and content have been demonstrated, and instructions for aphorism translation
developed;

the educational, linguodidactic, and resource possibilities of aphorisms have
been revealed through the search capabilities of the Uzbek language educational
corpus, and the necessity of providing contextual aphorisms has been
demonstrated.

Implementation of research results. Based on the research conducted on the
topic “The pragmatic characteristic of aphorisms in Uzbek and English languages
as well as the principles of transmission in the corpus”:

For the first time in Uzbek linguistics, scientific conclusions on such issues as
the specific aspects of the educational corpus, the pragmatic features of aphorisms,
the principles of their presentation in the corpus, as well as the semantic-structural
and functional peculiarities of aphorisms were used in the paragraphs “Lexicon of
the Uzbek language”, “Language, norm and speech relationship” of “Modern
Uzbek Language” textbook for students of 5220100-Philology and language
teaching (Uzbek language). (Reference No. 02-2333 of the Uzbek Language and
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Literature University named after A. Navoi dated July 28, 2022). As a result, the
theoretical basis for the idea that the meaning of each word varies depending on its
tone and other words structurally related to this word is provided.

From the results of research on issues such as the special place of the
educational corpus of the Uzbek language, the order of words in them, as well as
the specific meaning aspects of each word was used in the practical project
“Creation of the educational corpus of the Uzbek language” numbered AM-FZ-
201908172 for 2020-2023 within the framework of the state scientific and
technical programs (Reference No. 01-2329 dated July 28, 2022, issued by the
University of Uzbek Language and Literature named after A. Navoi). As a result,
when teaching the educational corpus, improved questions and tasks based on the
pragmatic features of aphorisms in Uzbek and English languages and the principles
of their presentation in the corpus are used to improve students’ reading literacy,
encourage them to think, and express their thoughts in an effective and simple
manner. Tasks such as teaching expression are better organized.

The factors of increasing the meaning of words through aphorisms are
analyzed, and the results of the scientific justification of the different aspects of the
methods of achieving high efficiency of the coloring of words was used in the
practical project number PZ-202004165 within the framework of state scientific
and technical programs for 2021-2023 on the topic “Creation of an electronic
platform that develops written and oral competences in primary school students of
general secondary education” (Reference No. 01-2331 dated July 28, 2022 issued
by the University of Uzbek Language and Literature named after A.Navoi). As a
result, using proverbs, wise words, and expressions based on a pragmatic approach
to aphorisms in teaching elementary school students, the criterion of scientificity
was provided for the development of their speaking skills and the performance of
other tasks within the framework of the platform.

The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, the conclusion, and the list of used literature, with a total volume of
180 pages.
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